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INTRODUCTION

The term paper focuses on the identification and analysis of certain types of translation
and various transformations in military terminology used in translation into the source
language. The study of various approaches to text translation and their classification, as
well as translation and analysis of sentences based on theoretical material. The main goal
of this course work is to determine the relevance and practicality of using different
translation methods and transformations in the practical translation of military sentences.

The presentation of the problem's theoretical background includes the study of the
concept of terminology and their classification phenomena. Consideration of military
vocabulary into separate specific lexical units, as well as the study of military terms,
general scientific terms, narrow sectoral terms, and interdisciplinary terms. Consideration
of types of translation and their transformation from the original to the source text.

Presentation of the rationale for the study is relevant in our time, because our country
is currently in martial law, and therefore we have a large use of words and phrases of
military terminology in our lives. The correct transmission of such terminology is
important for the correct perception of information in the media environment.

The definition of the research aim and objectives is to describe the different types of
translation and transformation and their application in life. To demonstrate how a
translator can work with such elements and how the source translation directly depends

on it. To achieve this goal, the following tasks need to be solved:
1. analyse the notions "term™ and "terminology" and approaches to their study;

2. recognize the types of mass media discourse and conduct an analysis of this fragment;
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3. to study the use of lexical, grammatical, lexical and grammatical transformations in

mass media discourse articles in terms of military terminology;
4. analyze the application of transformations in percentage terms in the given examples;

5. summarize the results of the study and analysis of the use of military terminology in
mass media discourse.

Object of the study — military terminology based on the war in Ukraine.

Identification of the research subject — analysis of lexical transformation, grammatical
transformations and lexical and grammatical transformations found in selected sentences
from media articles in order to determine the value of using transformation in translation
into the source language.

Data sources — 10 sentences selected from articles of foreign publications from the
Internet based on the war in Ukraine.

Outline of the methods used in the research — is the description of the methods used in
the research is the basis for the use of translational, comparative analysis, as well as the
method of quantitative calculations.

The theoretical and practical value of the research is that the study of lexical
transformation, grammatical transformations and lexical and grammatical transformations
and other types of translation is to understand their value in our time and to create a quality
translation from the original text. These transformations are important in translating
information because they help to broaden the reader's horizons and help them understand
the greater meaning of the context of a particular message.

A brief outline of the research paper structure consists of first studying the theoretical
material itself, and then, based on this material, creating a further analysis using sentences
from articles. The term paper consists of two parts, and each part has its own small sub-

points of information that should be considered in this paragraph.



CHAPTER 1
PECULIARITIES OF MILITARY TERMINOLOGY AS A LINGUISTIC
PHENOMENON AND TRANSLATION CHALLENGE

1.1 The notion of terminology and its types

Terminology is a means of transmitting and spreading knowledge about a particular
field of activity, which contains the most accurate information about lexical items from a
particular field of study. Terminology conveys certain information through the means of
language, such as thematic vocabulary, stylistic features of terms, the use of lexical items
in context, etc. However, terminology also has certain peculiarities of existence. It cannot
provide the full scope of knowledge on a particular topic or industry, because it doesn’t
cover the entire amount of information on a particular topic, however, as a tool for
obtaining basic initial information for a researcher, it can be quite useful for the possibility
of obtaining data for further research. Generally, terms in linguistics are divided into
general scientific terms, narrow-field terms, and interdisciplinary terms. However,
specific vocabulary can also be used to convey the context of a particular field or topic.
Specific vocabulary can be divided into several groups, such as slang, emotionally

coloured vocabulary, jargon, professionalisms and other lexical items.

1.1.1 Terminology in a linguistic dimension.

In linguistic terms, a term is a specific carrier of specialized information that helps to
gain awareness of a particular topic of study or research, and so to speak, be one of the
first parts of analyzing a specific area of study.

Speaking of media terminology, it is a specific set of terms and expressions used in
journalism and the media that we can see every day. Such terms can cover a variety of

aspects, including media genres, target audiences, communication strategies, media
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outlets and other important concepts that characterize the functioning of the media
environment.

However, ordinary terminology also has a slight but significant difference from military
terminology. The peculiarity of military terminology is that it contains many words and
expressions that have an emotional connotation. Not to mention the fact that ordinary
terminology doesn’t have certain specialized vocabulary aimed at a particular industry, it
also conveys the realities of the Ukrainian translation from the source language in a
slightly different way. These can be euphemisms used to soften or justify more strict and
sharp words. In military vocabulary, slang is widespread, a special form of expression and
communication among military personnel during combat operations. These words and
phrases are usually used to describe combat operations and daily tasks or to refer to
specific items used in military activities. Military terminology therefore becomes an
important communication tool to help ensure effective and accurate communication
between military personnel.

Military terminology includes terms that are used in connection with military concepts
or have elements of emotional connotation in military vocabulary and in most cases are
stylistic synonyms of the corresponding military term. Also, considering the opinion of
linguist V.M. Shevchuk, he provides the following definition regarding military
terminology: "It is an organized set of military terms of language that reflect the
conceptual apparatus of military science and are related to the forms and methods of
waging war, issues of strategic use of armed forces, as well as operational-tactical
application of formations, units, parts, and units, with their organization, armament, and
technical equipment” [1:6]. Thus, military terminology is a set of technical terms and
phrases that can describe aspects of military science, employing factors such as strategic
planning, weapon use, troop organization, etc.

It is also worth noting that military terminology is constantly being supplemented with
new terms. Considering the military vocabulary used in Ukraine, it can be replenished not

only monthly, but also hourly, given the fact that our society and country live in times of
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full-scale war. However, this is not the only factor that causes terminology to change. The
usual process of changing lexical items is the aging and replenishment of the
lexicographical collection with new words as the structure of the armed forces is
reorganized, which is caused by new types of weapons and military equipment, as well as
new ways of conducting combat operations. The use of military terminology, which
reflects concepts unique to the English-speaking military environment and not found in
other countries, is particularly challenging. "Military vocabulary is a set of mono-sectoral
and poly-sectoral specialized names that correspond to the concepts and realities of the
military sphere and form a corresponding professional subsystem." [2:26]

Some innovations, especially the use of phraseology, may be incomprehensible to many
Ukrainian speakers without military experience. Understanding of an expression is
achieved by analyzing its context and structure, which is why it is so important for the
translator to make the translation understandable, taking into account the quality of the

translated phraseology, jargon and other types of speech.

1.1.2 Classifications of terms and their usage.

The classification of objects in the study is a well-established method of identification
and is studied according to specific characteristics. Common lexicon typically tends to
have a positive emotional coloring, which has the property of eliciting certain emotional
reactions or associations from the reader with a specific part of the text.

Military slang is a particularly important element in the emotionally rich layer of
English military terminology, as it helps to understand the accuracy of communication
between military units and the presentation of information that is important for the correct
assimilation of the reader. Additionally, it is important to distinguish between jargonisms
and vulgarisms of military slang used during the war in Ukraine. Jargons are words that
are easy for our military to use to quickly and clearly understand the situation on the

ground. For example, words such as: "attack aircraft”, "headquarters", "counterattack"

and others. The use of vulgar language in a military environment may have its
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circumstances and factors of appearance; however, it is worth remembering that vulgar
language can also be used during certain military operations.

Military vocabulary can be divided into several specific lexical units:
e military terminology, which is responsible for terms related to military affairs, ways of
fighting on the battlefield, and the activities of the armed forces of Ukraine in general.
e slang vocabulary used by people when communicating with each other in an open
environment. It is also important when translating from English into Ukrainian to convey
the essence of slang for a full understanding of the information.
e emotionally coloured military vocabulary, which is often used in oral speech to express
emotional states and reactions in certain situations. They can be used in combat
operations, communication between military personnel, and may include a variety of
terms, phrases and colloquial expressions that help enrich the military vocabulary and
enhance emotional expression.
e phraseological expressions are established phrases that are used during service, military
events, and in general during war to convey a quick thought when expressing a particular
idea. They may include military proverbs, colloquialisms and metaphors.
These are variable and stable phrases that are rarely used in literary languages and are
used in the field of military communication.
e jargon is terminology that is specific to each military group in informal communication
and may also include shades of humor, patriotism and other military values.
e vulgarisms are words or expressions that contain profanity and may be offensive in
society.
e professionalisms are terms used by the military and military personnel. These terms
often have specific meanings that differ from their use in civilian contexts.

The correct transmission of certain military lexical items, such as phraseology, jargon,
vulgarities, etc. is of utmost importance. Exactly, it is through the accurate transmission

of information in the media that ensures the effectiveness of semantic enrichment,
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precision, and clarity of the conveyed message. A professional approach with respect to
the specifics of the vocabulary is necessary because it ensures a high level of information
exchange between the military and civilian audience.

Also, according to Yaremko, military terminology is used in general in specialized
scientific texts, while military vocabulary is found in fiction and the media. Scientists
distinguish military terminology into military terminology itself, which includes
terminology of narrow application, and general military terminology, which includes
terminology of military disciplines. Thus, the terms and elements of military terminology
correspond to different conceptual systems, and the number of links in the systems is
different.

According to Ukrainian philologist, the meaning of lexical units in linguistics can be
divided into three main groups of terms:

1. General scientific terms - these are terms used in conceptual systems in almost all
branches of knowledge.These terms may also have the ability to specify the meaning of
certain terminologies.

2. Narrow-field terms are terms that are specific to a particular field of use. For example,
the word "special forces™ is a narrow sectoral term because it is used in most cases in the
military sphere and refers to a military unit that specializes in covert, sabotage or anti-
terrorist operations.

3. Interdisciplinary terms are used in many areas of activity. These areas do not
necessarily have to be related to each other. For example, if it is the word "operation”,
then in military terminology this lexeme is used in the context of a military operation, i.e.
the defense of territories/state/country, interception of enemy offensive forces on our
territory. In everyday life, the word "operation” can be used in the medical context, in
business and other areas of life. In other words, one word can be used in different contexts
and have different meanings.

Scholars also offer different structural classifications of terms. Thus, T. R. Kiyak
identifies eight types of terms [4, 9-10]: 1) root terms; 2) derived terms; 3) compound
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terms; 4) phrase terms; 5) abbreviated terms; 6) letter symbols; 7) symbols-signs; 8)
nomenclature. [3:211]

Firstly, root words are those words that do not have suffixes, affixes, prefixes and other
elements, but they only have a root and this root is a word. For example, the Ukrainian
words vostok, zahid, smoke, etc., as well as English words such as army, combat, officer,
etc. At the same time, derived terms have the root of the word in the word, as well as
suffixes, affixes, or even prefixes, such as ob6oponnuil, siticoxosuii, nocmpin, mobilisation,
counterattack, etc. Compound terms are words that have at least 2 word bases, for
example, KOHTpaTaka, ITypMOBO-IccaHTHHE, naval-Aviation, etc. Phrase terms are
words formed by the formula "adjective + noun" and are mainly two words, for example,
macosuti obcmpin, yoaphe yepynysauts, missile system, combat tank, etc. Acronyms are,
so to speak, word combinations of words that can be abbreviated into an acronym, for
example, NATO (North Atlantic Treaty Organisation), USA (United States Army), 3CY
(36pouni Cunu Yxpainu), IO (Ilpomunosimpsina obopona), and others. Alphabetic
symbols are, so to speak, symbols and designations that have a special meaning and are
as short as possible, and they can also include such values as z - pi, 30 - 30na o6cmpiny,
etc. Symbols-signs - these can be graphic designations that are visually visible and
recognisable, these can be various emojis, emoticons, etc. Nomenclature is a system of
designations for certain phenomena that are secret, for example, in the military, i.e. it can
be a classification of names, goods, munitions used in military terminology.

The classification of military terminology is important because it makes the information
presented in the media more understandable and makes it clear what the reader is trying
to convey. Clearly defined categories help to avoid misunderstandings and misuse of
terms that can have serious consequences in military operations. In addition, the
classification of military terms allows for the systematization of military terms according

to their structure and function, making it easier for readers to understand the information.
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1.2 Comparison and evaluation of different methods of translating military

terminology

Military translation is specific and more complex than translation that is done on
general topics and without focusing on a particular industry. A translator is an
indispensable person in creating a high-quality translated text from the original language.
When it comes to translating military-specific information from English into Ukrainian, a
translator must be extremely careful when performing the translation, as one single
mistake can completely change the context and essence of the information conveyed to
the reader or someone else. It is worth considering that even one mistake can cost lives or
ruin them, especially when translating messages of military significance. For example, if
a translator makes a mistake in the form of an incorrectly translated phrase, it can be a
huge problem that will be difficult to solve later after it is published in the media. For
example, a translator has to translate the term "friendly fire", which, given the military
terminology, means "soconws no ceoix"”. However, if a specialist doesn’t correctly identify
the phrase in the context, they may translate it literally as "opyorcni oeni”.

In other words, in this case, the translator will be using the rule of “fake translator's
friends"”, and therefore making an incorrect translation. In this case, the audience may
come to serious misunderstandings about the situation and, if the information is life-
threatening, panic may ensue among readers. Therefore, it is important to select
equivalents for certain words and phrases in a particular subject matter in a high-quality
and correct manner to avoid misunderstandings.

The most commonly used types of translation for military vocabulary are: synonymous
translation, literal translation, descriptive translation, partial or full transliteration, and
transcription. However, | would like to consider all translation methods and analyze what
certain advantages and disadvantages each method has with reference to the military

spectrum.
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So, there are different types of translation and transformation in military translation,
namely direct translation, descriptive translation, free translation, and transformations:
lexical transformations, which include transliteration, loan translation; lexical and
semantic transformations: generalisation, differentiation, substantiation, modulation.
There are also grammatical transformations: transposition, replacement, addition,
omission, Lexical and grammatical transformations, and antonymic translation.

The first will be Direct Translation, which is the simplest way to translate information,
but with the advantage that no specific terminology will be used in the translation, only
simple vocabulary. In other words, the translation is simple, concise and without
unnecessary additions to certain parts of the text with synonymous or descriptive types of
translation. This type of translation has the advantage that in the case of military subjects,
the text will be translated simply and without excessive effort, and that there is a clear
equivalence to a certain term in the source and target languages.

Additionally, the message maintains the accuracy of the original source text, facilitates
easy readability and reader acceptance of the information without explaining specific
terminology that the audience may not be familiar with. The disadvantage is that this
translation may lose the meaning of the target text. A simple and clear text can be
interpreted differently by different people, and this can also lead to misunderstanding of
certain parts of the text where military-specific terms are used.

Descriptive translation is a translation made using descriptive information transfer, i.e.
the translator can translate a single word from the original language into a sentence or a
large phrase in order to convey more accurately and clearly the information that needs to
be conveyed without eliminating certain important military aspects, meaning and context.
For instance, in military translation, this may apply when the translator cannot convey the
meaning of a word or phrase through a direct translation and requires broader explanation
and clarification of the information in context. The advantages of descriptive translation
are a more accurate transfer of information into the target text and attention to all the

precisions and specific elements. A drawback of this translation is the voluminous transfer
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of data into the target text, making all the information much larger than the original. Due
to the fact that the text is larger than expected, it may be difficult for the reader to perceive
all the information due to its volume, and the audience may get lost in the information
over time.

Let's also consider in more detail lexical transformations:

In turn, transliteration phonetically transcodes words and transliterates terms according
to the alphabet from one language to another. Transliteration is used if there is no exact
equivalent in Ukrainian for the information we want to convey to the audience. The
advantages of using this translation method are primarily the preservation of the
originality of a particular lexical unit, while also preserving the uniqueness of a particular
term. If a word is transliterated from one language into another, it means that this word is
commonly used and well-known in society and among different types of cultures, so these
words or phrases may be easier for readers to understand. Some disadvantages are the
different transliteration techniques, so there may be some problems with a translation that
will be acceptable to a large number of people. Referring to the fact that we are analyzing
transliteration as a type of translation in the military layer of the language, therefore,
society may have a problem pronouncing or reading a certain term transliterated from the
original language.

Loan translation is a type of translation that uses borrowed terms or phrases, especially
borrowing the structure and form from the original source. However, it also has the ability
to change certain necessary components during translation into equivalent words or
phrases in the target language. That is, this type of translation is used to produce a so-
called wholly-translated phrase. The advantages of this type of translation are a certain
accuracy in translation due to the fact that the translation is carried out in full as in the
original, so a properly executed translation can convey the full meaning and significance
of military terminology with high accuracy of understanding. Also, due to the congruence
of the translation, it is possible to adapt certain factors and the concept of translation from

the original to the translation, i.e. we can provide a more effective perception of the
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message to the readers and ensure a clear perception of the information as such.
Disadvantages can arise when military terms are translated incorrectly, namely inaccuracy
of the information conveyed, misunderstanding of the use of the word in context, resulting
in incorrect translation in context, and misunderstanding with the reader in the media.
Also, as | mentioned earlier, one of the problems with this and other translations is the
loss of emotional coloring of terms when translated into context, leading to a less vivid
and emotional perception of the information by the audience.

Generalisation is a type of translation when a specialist must adhere to the general
meaning of the original text and not approach the text in more depth, paying attention to
details. The advantages of this type of translation are simple translation and ease of
execution, without any clarifying factors in the translation. The disadvantages of this type
of translation are a more general approach to translation without any clarifying factors, as
well as the loss of certain details that may be useful for the reader of the article.

Differentiation, on the contrary, is more focused on specific details of translation. Its
advantages include conveying certain nuances of military translation and accuracy. Its
disadvantages include focusing on the text of the translation to make it more precise and
understandable to readers.

Substantiation is particularly special in that it requires a certain rationale for the chosen
translation, especially for the specificity of the original information after working with the
text. The advantage of this type of translation is that it improves the readability of the
message because the translation will be selected very carefully and precisely, and the
information will be interpreted very clearly into the correct text in the target language.
The disadvantage is the problem of translation and the time spent on it, so this translation
will be very difficult in practice to create a high-quality text.

Modulation aims to replace the dictionary equivalent by changing the writing style of the
term and its forms depending on the context of information delivery. This translation
allows for improved understanding of the text; however, there may be some contextual

losses in the message.
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And also, grammatical transformations:

Transcription is the transcoding of the sound form of the lexical unit of the original
word origin, i.eln other words, a certain term or phrase is transcribed as we hear it in the
primary target language, and this is how we write the translation into the target language.
The advantages of this type of translation include clarity in the pronunciation of a specific
term. Thanks to this pronunciation, the lexeme can be conveyed clearly and
understandably, as it is presented in the original language. It is also the same situation as
with the transliteration translation method, that these words have universal use in several
cultures, and therefore the terminology can be more recognisable and understandable to
the audience. The disadvantages are the subjectivity of the translation of a certain lexeme,
I.e. a certain group of people may have one transcription of the word and pronounce it in
a certain way, and another group may have a different transcription according to their
speech rules in the region, so for a certain group of people, each of the transcriptions of a
certain word will not be considered valid. Sometimes, the meaning of a word or phrase is
not fully transcribed, thus not revealing the full meaning of the message to the reader.

Calque is a method of translating a part of a text in which the translation is done word-
for-word, which corresponds to the dictionary meaning, but with the structure of the
phrase and its specificity preserved. There are different types of calques:

- morphological calques, in which the word retains the morphological structure and
originality of the phrase.

- semantic calques, which preserve the transmission of a fairly accurate meaning of a term
from the original language.

- phraseological calque, in which the phraseological unit does not change the original
words into equivalent lexemes of another language, i.e. preserving the structure and form
of the source language as much as possible.

The advantages of calquing are that the structure of the original is preserved in the
translation without any changes, but with the possibility of replacing words with their

equivalent meanings in the target language. The disadvantages may be the lack of an
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equivalent for a certain term due to the uniqueness of the word, so it is impossible to
translate without losing the semantic meaning. An important factor is the loss of emotional
connotation when using a calque in translation, which also leads to a loss of translation
authenticity and emotional connotation of the message to the audience.

Antonymic translation is not very common in practical use by translators, but it is worth
noting that it exists and can also be used in translation. For example, when a specialist
wants to translate a text in a more emotional and intense way, he or she can apply this
method of translation using anonymous meanings of the original terms in order to enhance
the transmission of information and its perception among the audience. The advantage of
such a translation is also a means of preserving the context and applying the
unpredictability of the events in the translation to the viewer. The disadvantages are the
loss of translation accuracy due to certain oversaturation of the translation in the text by
means of this translation, as well as a certain difference in context with the original text
and a complete change in its meaning and authenticity. In other words, the translation is
more focused on saturating the text and using the opposite translation of terms with a more
creative approach to work.

Replacement involves rearranging certain elements in the translation to better
understand the meaning of the translation without contextual losses. The advantage is a
higher quality method of conveying the translation and greater clarity for the reader, while
the disadvantage is the loss of stylistic context and changes in word positioning within the
sentence.

Addition - this method involves supplementing the text with some lexical items to make
the message more accurate. The good thing about this translation is that it avoids
misunderstandings in the context and improves the understanding of the text in general
with the help of these added words. However, there are certain nuances - this includes
adding a more ambiguous and unclear sense to the text.

Omission - this method, on the contrary, removes certain words from the context in

order not to complicate the text with certain unimportant terms and make the text more
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readable. The advantage is that it simplifies the text and improves readability, but there is
a disadvantage, such as the possibility of losing certain information that may be important
to some type of audience.

Indeed, | can agree with the rhetoric of researchers E. D. Levin and S. V. Karlyuk, who
emphasizes that translations of military and military technologies require greater accuracy
and clarity in conveying terminology and content, and this can be achieved through
various types of translation and transformation methods. Translating terminology is a
complex task, especially when it comes to military terminology, so it is always necessary
to choose the right type of translation and data transfer to ensure that the message is
translated without losing any specific information, as this can completely change the
meaning of the context. Depending on the context, target group and purpose of the
translation, different translation methods can be used, so the best translation cannot be
found or identified, as each type of translation will be tailored to certain types of articles
and terms. In some cases, it may be appropriate to combine different methods to achieve

the best results.

1.3 Specifics of mass media discourse text analysis

My topic concerns the study of discourse in the sphere that | am analyzing in this work.
Therefore, 1 would distinguish two discourses that are simultaneously applied in the
analysis of the peculiarities of translating military terminology based on materials from
news about the war in Ukraine. Here, both mass media discourse and political discourse
are present. In this case, mass media discourse examines how military terminology is used
and perceived by the audience in informational materials, in my case, in news about the
war in Ukraine. Political discourse specifically analyzes the terminology used in mass
media sources and how it is applied in the expressions of public and political convictions

of various figures.
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So first, | propose to consider the mass media discourse. The analysis of mass media
discourse is very important nowadays, especially in the military sphere. Mass media
discourse is a type of communication that can be used in all media sources, namely news,
television, radio, articles, newspapers, information communication media, social
networks and others. Mostly, in order to analyze mass media discourse, we need to get
this news or information from the mass media, so mass media discourse also includes the
creation of information, publication, dissemination of this information among people, as
well as the final stage of people's perception of this information, and only then can we
begin to analyze this type of discourse. First of all, I would like to point out that the mass
media plays a great and significant role in the world today, because the vast majority of
people receive information from news, articles and other sources, so the analysis of this
information is extremely relevant in our time.

Political discourse is a type of expression and communication that is mainly used by
political and public figures, in our case, in the media. Analyzing their use in an information
source, these figures have a format of oral expression paraphrased into written form,
mainly in articles and some information messages on social networks.

Modern scholars offer different definitions of political discourse. O. Gaidlin notes that
political discourse is usually understood "as the practical structuring of verbal and
semantic reality through the communicative interaction of subjects of power intentions in
political reality”. In his view, political discourse is the process of expressing political
concepts with a view to implementing them in political practice.

Specifics of using mass media political discourse:

1. Firstly, it is the relevance of the information and its not being outdated. This means that
discourse analysis is relevant only when the message we want to analyze is not outdated
and is still relevant to the audience. Also, these types of texts are analyzed in the context
of specific events and at a specific time of its coverage, because otherwise they will not

be relevant at this moment in time, especially in military topics.
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2. During the analysis, attention should be paid to the language and techniques used by
the authors when writing any information message. Sometimes authors use metaphors,
allegories, hyperbole, phraseology, rhetorical questions, euphemisms, antitheses and other
linguistic devices to increase the expressiveness or emotional impact of the information
on the reader. Usually, the author does this to draw attention to a certain fragment of the
text, to increase the emotionality of the reading and to improve the transmission of
emotions to the reader, so it is very important to analyze these means of conveying
something more in the message than just the text.
3. Pragmatics is particularly important in text analysis because it is the study of the use of
language units in the target language. It is also important for us to understand this, because
analyzing only the text and its linguistic features will not give us a complete and
comprehensive picture of the text's perception. We can only find out how the audience
perceives the text if we know their reactions, feelings and perception of the information,
so we can also identify this through comments under news sections, or reactions that
people can also put under the post.
4. The structuring of the text and its presentation are also important and indispensable
factors in analyzing mass media discourse. A specialist should be able to track the
presentation of information, the structure of the text, how it looks visually, how the
placement of headlines, subheadings, and the use of paragraph indentation are all key
elements utilized in the article. This information can help to recognise what factors are
working on the audience, that these readers wanted to read this text, and especially to
perceive it and let their brains analyze it.

So, both mass media and political discourses are integral elements of analyzing
information disseminated on the internet regarding military topics.

Moving on from the theoretical part of defining different types of discourse and their
characteristics, | propose to analyze an article posted on an online source on the topic of

the war in Ukraine, which is also included below in the appendix of this term paper.
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So, the first thing | would like to focus on is the discursive parameters of the text. Firstly,
I would like to consider the extralinguistic factors of this article. These factors, so to speak,
give an understanding of what is happening in a certain event covered in the article, and
if the article contains visual confirmations of the information in the text, it gives a certain
accurate understanding of the situation and the information conveyed to the audience. For
example, in our article, there is an image depicting Rishi Sunak patting Volodymyr
Zelensky on the shoulder, and this photo confirms the reality of this meeting and provides
more confidence in the truthfulness of the information for the media audience.
Additionally, in the photograph, we can see two flags of different countries; one flag
belongs to Rishi Sunak's country, and the other flag is the symbol of Ukraine, belonging
to citizen Volodymyr Zelensky. This may indicate certain diplomatic relations between
the countries and the potential further development of these partnerships.

Also emphasizing that this text is a political and media discourse, each information and
visuals presented can enhance the reader's perception of it and go deeper into the details
of the information provided through visuals. The use of state symbols during international
meetings, such as in the photo of Volodymyr Zelensky wearing a sweatshirt with the
Ukrainian coat of arms, and Rishi Sunak's folder with papers depicting the coat of arms
of their country. In general, there are some extra-linguistic factors at play here, such as
moral and financial support for Ukraine in difficult times of war, media coverage of
certain meetings of political figures on important days, international support for Ukraine
from foreign partners, as well as drawing the attention of other countries to the current
situation in the country and the reactions of foreign figures to it. To reiterate, this text is a
mass media and political type of discourse, precisely because this article focuses on
international political figures and their involvement in helping the war in Ukraine, and it
is all covered in the mass media, namely the Internet, and this information is fully
accessible to all readers of different nationalities.

Also, leaning towards stylistic analysis of the text, we can characterize its strengths in

this way. First, there are a large number of faces of international political figures, such as:
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Rishi Sunak, King Charles, Keir Starmer, Mr Johnson and others. It is important that the
text uses their names in their own words, for example: "Prime Minister Rishi Sunak said",
"During his visit to Kyiv, Mr Johnson said" and so on, i.e. these phrases themselves
reinforce their authority and make a special impression on the readers.

Another strength of this article is that from the first line or headline, the author attracts

the reader to read the article, i.e. he writes the text in such a way as to enhance the
emotionality and expressiveness of the first lines of the article.
Weaknesses include the fact that the article reveals a lot of details and provides a lot of
information, but does not go into more detail and only provides certain basic details, so
the reader may get lost in all the information and lose the essence of the message over
time.

The text also employs tropes, namely epithets such as "grim anniversary,” "virtual

meeting,"” "tremendous hardship," "full-scale invasion,” "further sanctions," and others.
For example, "full-scale invasion™ here is an epithet represented by "full-scale,” which
characterizes the scale of the offensive. "tremendous hardship™ utilizes the epithet
"tremendous,” serving as an evaluative and intensifying tool for the word "hardship."”
Additionally, idioms are present in the text, such as "whatever it takes," indicating that
partners, for example, are doing everything possible to improve the situation in Ukraine,
as well as another idiom, "against all the odds," implying that international partners will
support Ukraine under any circumstances. Irony is also present in the text in the form of
this sentence: "Mr Shapps warned there would be 'fatal’ consequences if Western
countries give up on Ukraine," where irony is most present in the word "fatal,” which may
be somewhat exaggerated in this situation, indicating that partners also want to draw
attention to this issue and call for action. Metaphors are very common in such types of
texts, for example, "renew our determination” where the metaphor is used more to
demonstrate the determination of the Ukrainian people in this situation. Hyperbole, in
turn, can indicate a decisive readiness for any situations that arise: "whatever it takes, for

as long as it takes." | also want to note that there are comparisons in the article, such as
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"Mr Sunak said ‘against all the odds', Ukraine had 'pushed back the Russian invaders to
recapture half of the land Putin stole"." - here the comparison is expressed in the phrase
"against all the odds,” which may indicate significant difficulties that Ukraine currently
faces and must overcome.

The analysis of the specialized vocabulary used is also a key to a qualitative analysis of
the article's information. Therefore, the text uses proper names that are part of the
specialized vocabulary, namely: Prime Minister Rishi Sunak, Defence Secretary Grant
Shapps, Labour leader Sir Keir Starmer, Italian Prime Minister Giorgia Meloni, Belgian
Prime Minister Alexander De Croo, EU Commission chief Ursula von der Leyen, Foreign
Secretary Lord Cameron, United Nations, United States Congress, Ukrainian President
Volodymyr Zelensky, G7 leaders, Ukraine's foreign minister Dmytro Kuleba and many
others. There are also asyndetic noun combinations, i.e. the use of nouns one after the
other without linking words, for example: "political leaders"”, "United Nations", "virtual
meeting”, "general election" and others. The word "sanctions" is a barbarism in this text,
because it is also used in our language as "sanctions™, but is borrowed from the English
language. Internationalisms are "minister”, "president™ and others, these are words that
are used in different languages with the same meaning. Abbreviations are also present in
the article, such as: UK - United Kingdom, RAF - Royal Air Force, EU - European Union.
Jargon is present in the text, such as "PR blitz", which is special and specific in meaning,
as it is used to mean a strong PR campaign in the context of the war in Ukraine.

Therefore, all these special lexical items and tropes are particularly important in
analyzing texts of mass media and political discourse, as they primarily reflect the realities
of international relations of political figures, and also enhance the readers' perception of
this information, which may make them more interested in this information.

So, military terminology is important in the analysis and use of military-type media
texts, because if there were no meaning of military terminology, it would be more difficult
to explain to the audience all the events that are currently taking place in our country. This

terminology is used in various aspects of military activities, and it is important to take
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each aspect into account when analyzing and translating information. There are different
types of terminology, such as emotionally coloured vocabulary, the use of slang in
messages, phraseology, vulgarities, but less commonly found in official articles and
messages, jargon, and professionalisms.

It is very important to classify terms so that the audience understands the accuracy and
unambiguity of this information in the final translation. It also contributes to, for example,
a more emotional or expressive expression of lexical items in the translation, which allows
the audience to perceive the information more emotionally and more clearly. The types of
translation are as follows: direct translation, descriptive translation, free translation, and
also transformations such as transliteration, loan translation; lexical and semantic
transformations: generalisation, differentiation, substantiation, modulation, grammatical
transformations transposition, replacement, addition, omission, Lexical and grammatical
transformations antonymic translation.

We will analyze their practical application in the second part of the course.

The specifics of analyzing mass media and political discourse is also an important factor
in conveying information in the most detailed way possible, so that the audience
understands more about the activities of political figures and understands the specifics of
using certain special lexical items.

Therefore, studying, analyzing and translating these types of texts is an important and
challenging job that helps our citizens better understand what is happening in our country,
as well as conveying to foreign citizens the importance of supporting Ukraine at this

moment in time.
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CHAPTER 2
USAGE OF MILITARY TERMINOLOGY IN MATERIALS IN PUBLIC
PUBLICATIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of military terminology

In this point, we will consider lexical transformations using illustrative examples
from articles on military topics related to the events of the war in Ukraine. So let's analyse
lexical transformations and their significance in translation from English into Ukrainian.

I would like to take the first sentence from this article for translation analysis:
"Ukraine war: Five dead and a million without power after wave of Russian strikes™. First

sentence: (1) President Volodymyr Zelensky said the latest wave of attacks showed that

Western allies must give more military aid to Ukraine, including additional air defence

systems (UWFD: URL). — IIpe3udenm Borooumup 3erencokuil 3a16u8, ujo Heuo0asHsl

XUl amak ceioyums npo me, Wo 3aXiOHi COM3HUKU NOBUHHI Haoamu YKpaiui 6inbuty

BILICLKOBY 00NOMOR2Y, BKIIOUAIOYU O000AMKO8I CcUcmeMu Npomunosimpsanoi 060poHu

(BBYII3: URL). In this sentence, we can note, first of all, that the differentiation of the

phrase the latest wave of attacks takes place in translation: newooaens xeéuns amax. This
phrase indicates that there is no specific time of the attack, but only that it was recently.
Here we have military terminology that is currently widely distributed in countries where
there is war or where this knowledge is relevant to people. Another transformation widely
used in the sentence under consideration is calque (or loan translation). Western allies
is translated as zaxioni corosnuxu, because in this case, there is no contextual reference to
any specific Western allies, but they are spoken about in a generalised way and the phrase
is derived from a direct literal translation.

The next sentence from the same article suggest: (2) Some 90 missiles and 60

Shahed drones were launched into Ukraine during the wave of overnight attacks, he said.
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(UWFD: URL). - Iocunarouuce na iio2o croéa, nio 4ac Xeuii HiYHUX amak no Ykpaiui

oyno eunywerno npudauzno 90 paxem ma 60 6eszninomnuxie sudy "lllaxed". (BBYII3:
URL). First of all, Some 90 missiles and 60 Shahed drones in translation: 90 paxem ma 60
oesninomnuxie sudy "[llaxed” indicates differentiation, because there is the word
npubausno, Which indicates an inaccurate number of missiles and drones, but only their
approximate number. Shahed drones means 6esninomuuxu eudy "lllaxed”, i.e. here we
can observe that the word Illaxeo is translated from the source language into the target
language. Also, there is a differentiation in the phrase Shahed drones, because this type
of transliteration specifies a certain type of missiles. The next sentence: (3) At 04:30 all

hell broke loose. Terrible fireworks and explosions. At one point, our house tilted,

Valentyna, an eyewitness whose house overlooks the dam, shared with the BBC. (UWFD:

URL). - O 04:30 posnouanocs cnpasdcuicinvke nexno. Kaxauea paxemna amaxa ma

subdyxu. Y nesuuil momenm uacy Haut 0yOuHoxk Haxuauecsa', - noodinunacs 3 BBC

Banenmuna, ouesuduys, uuti 6younox mae 6ud na epebnio. (BBYII3: URL). Valentyna, an

eyewitness whose house overlooks the dam told the BBC. The following transformations
are used in this sentence: Valentyna is translated from English to Ukrainian as Bazrenmuna,
which is the same transliteration. The phrase all hell broke loose is translated as
posnouanocs cnpaschicinbke nexno - a loan translation. Also, the identification of
gender markers in English is an eyewitness, and in Ukrainian: ouesuouys, i.e. the feminine
gender of the word is displayed here. There is also an unchanged transliteration of the
word BBC, so it appears in the translation in the same way as in the original. From the
sentence: (4) The fresh attacks come a day after Russian forces launched one of their
biggest air strikes in weeks on the Ukrainian capital, Kyiv. (UWFD: URL). - Hosi amaxu
8I00YIUCA HACMYNHO20 OHA NICAA MO020, 5K POCIUCLKI BIlicbKA 3a80aiu 00HO20 3
HAUOIbWuUX 3a OCMAHHI  MUJICHI  nOGIMpsHUX yoapie no cmoauyi Ykpainu
Kuesy. (BBYII3: URL). The fresh attacks is translated as Hosi amaxu, i.e. modulation
was used here. Kyiv is translated as Kuis by transliteration in this case.
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In the following article entitled: "Ukraine war: Russian missile attack targets Kyiv",
we will look at two sentences with military vocabulary. First sentence: (5) As a result of

successful combat operations, all enemy missiles were shot down over Kyiv and on the

approaches to the capital,” Mr Popko said. (UWRM: URL) - V pe3ynbraTi yCHIIITHAX

OOMOBHUX JTiH BCi pakeTH Bopora Hal KueBoM Ta Ha miCTymax 10 CTONHI Oymnm 306uTi", -

ckasaB maH I[lonko. (BBYPP: URL). Transliteration is present in the following lexical
items: Mr Popko and Kyiv are translated as nan Ilonxo and Kuesom (in the sentence in
the ablative case of the Ukrainian language). Loan translation is used in the phrase
combat operations in the sentence translated as 6oiiosux oiii. There is also an
identification of gender markers here, namely Mr Popko translated as nan Ilonko, i.e.
the word nawn itself reflects the masculine gender marker of the word. Substantiation is
present in the phrase: over Kyiv and on the approaches to the capital, which means that
it clarifies where the event took place in a certain period of time. Differentiation is used
in combat operations in translation 6otiosux oiu because the translation of the original
phrase and the source phrase is different, i.e. in the direct translation, the word combat
was translated as 6opomsba and operations as onepayii, but the translation was more
thorough, so other lexical units were chosen that would more accurately convey the
essence of the sentence in the translation. The sentence (6) Keeping Ukraine in the

artificial deficits of weapons, particularly in the deficit of artillery and long-range

capabilities, allows Putin to adapt to the current intensity of the war, (UWRM: URL) -

YTpumanus Ykpainu B yMOBax IITYYHOTro aedinuty 30poi, 0coOIuBO apTuiiepii Ta

30poi JanbHBOI BIJICTaHI, A€ MOXKJIMBICTE I1yTiHY aganTyBaTUCs 10 HUHIITHBOT

IHTCHCHBHOCTI BiliHU", - cka3aB BiH. (BBYPP: URL). has the transliteration Putin and
Ukraine translated as /7ymin and Vkpaina. Loan translation in the expression artificial
deficits in translation wmyunoco oegpiyumy. ldentification of gender markers here is
indicated in the phrase "allows Putin" translated as oac moorcrusicmo Ilyminy, which

indicates an action in the masculine gender.
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In the following article entitled: (7) "Kherson: Inside the city liberated from the
Russians", we will look at a couple of other sentences and analyse them. First sentence:

Moscow had - just over a month ago - proclaimed it as Russia's administrative capital

for the Kherson region, following the illegal annexation of four regions in September.

(KITC: URL) - [Ipubmu3Ho Micsis ToMy MOCKBa ITPOroJIOCHIIa, IO MicTO XEPCOH €

aJMIHICTPATUBHOIO cToauliero Pocii s XepcoHchKkoi 00J1acTi MiCis HE3aKOHHO1 aHeKCli

4OTHPBOX obacteit y BepecHi. (XB3M: URL). The first thing | want to point out here is
that there are cities where transliteration can be used. Cities such as Moscow and
Kherson are translated as Mockea and Xepcon. There is also calque, which is given in
the phrase administrative capital, translated as aomirnicmpamuena cmonuys, and each
word is translated separately, and they do not lose the original meaning of the phrase in
the original. Substantiation is found in the phrase the illegal annexation in the
translation of nezaxonnoi anexcii, which indicates that the annexation is illegal. There is
also a concretisation in the original sentence of the word it in the phrase it as Russia's
administrative capital, which means that based on the previous context, there is a
clarification: micmo Xepcon ¢ aominicmpamusnoio cmonuyero Pocii. The next sentence:

(8) The rest might be the sound of Ukranian engineers blowing up mines and booby

traps left by the Russians. (KITC: URL) - Pewma mooice 6ymu 38ykamu yKpaincokux

canepis, sIKi niOpusaOmMv MiHU Mma NACMKU-NPUMAnKy, 3aruuieri pocisnamu. (XB3M:

URL), where it is indicated that the words Ukranian engineers and pocisinamu in the
translation yxpaincoxux canepie and Russians have signs of identification of masculine
gender markers. Substantiation is used in the phrase mines and booby traps, which,
translated as minu ma nacmxu-npumanxu, specifies what kind of mines are being
detonated by Ukrainian sappers and that they are of different types. Here, the modal verb
might be is used, which can symbolise the possibility of hearing the sounds of Ukrainian
deminers detonating mines. Sentence: (9) But, having reached the liberated southern

city, the BBC finds a community breathing a sigh of relief following months of terror at

the hands of the occupying force, proud to once again wave their Ukrainian flags
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openly." (KITC: URL) - Oonak, oitiuosuiu 0o 3sinbnenoco niedennozo micma, BBC

3acmana CRiibHOMmYy, KA 3iMXHYIA 3 NOJe2UEHHAM NiCl MIcAyie mepopy 3 60Ky
OKYNAYIUHUX 671A0U MA 3 20POICMIO 3HOBY 8IOKPUMO MALLOPIIU IXHI YKPAIHCHKI Npanopu.
(XB3M: URL), has the same translation as the word BBC, because it is translated in the
same way in the original text. Substantiation here is in the phrase following months of
terror in translation: nicia micayie mepopy, which specifies that the community breathed
a sigh of relief after the terror. Calque is breathing a sigh of relief in translation:
simxuyna 3 nonecwennsm, here every single word is translated according to the original
text without any changes.

In the next article titled: "Ukraine war: Civilians flee Kherson as Russian attacks

intensify”, where the sentence: (10) The Russians are firing from the left (east) bank of

the Dnipro river, where they withdrew to; the waterway has become a de facto frontline

in southern Ukraine (UWCF:URL) - Pocisanu siokpusaioms 6020Hb 3 1i6020 (CXiOH020)

bepeza piuku [uinpa, Kyou 60HU 8I0CMYNULU, BOOHUL WLIAX CAB (DAKMUYHOIO NIHIEIO

@ponmy na nisoni Yrpainu. (BBYIIH:URL) has, firstly, the transliteration Dnipro in
translation Jninpo, identification of gender markers: The Russians, which in translation
Pocisnu and here conveys the masculine form of the word. Concretisation, where left
(east) bank in the translation zisoco (cxionozo) bepeeca specifies the details of where the
Russians opened fire from. Morphological calque, which is used in the word waterway

in the translation of soonuu winsix. Next sentence: (11) Many analysts say that Russia

has now been forced into a defensive position here. (UWCF:URL) - Beauka xinvkicmo

ananimuxie cmeepodcye, wo Pocis napasi smywena 3atinamu 000poHHY no3uyiro came
mym. (BBYILIH:URL). Here we have Many analysts in the translation Beauxa xinoxicmo
ananimuxie, Which indicates the identification of masculine gender markers.
Substantiation in the word now in the translation rapasi. Concretisation in the word
here in the translation of came mym, which details the location of Russia's defensive

position. The next sentence is no less interesting: (12) In addition to mortar shells in

translation: Okpim minomemnux cnapsoie, We have also seen incendiary munitions being
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used - fiery sparks raining down on the city, intended to set fire to targets.

(UWCF:URL) - Oxpim minomemuux chapsioig, Mu makoxic cnocmepieaiu

BUKOPUCTMAHHS 3ANATbHUX DOENPUNACIB - BOSHAHI ICKPU, WO CUNATUCS HA MICMO, i came

sonu npusnayeni ons nionany yizeu. (BBYLIH:URL). Substantiation in In addition to
mortar shells is used to reinforce the description of the sentence. Modulation in fiery
sparks is translated as soensani ickpu. Loan translation in the phrase incendiary
munitions is translated as zanarvni 6oenpunacu. The following sentence: (13) Serhii

Breshun, 56, was killed when he was asleep. His house collapsed on him after a shell hit

it. (UWCF:URL) - Cepeiti bpewyn, 56-mu poxis, 6ye eébumuii, xoau 6in cnag. Hozo

Oyounox 0bsanuecs na Hboeo nicas enyyanns chapsoa. (BBYILIH:URL). The
transliteration in Serhii Breshun is Cepeiii bpewyn, which is also a proper name.
Concretisation 56 - 56-mu poxis, which explains in more detail who Serhii is and how
old he was. Substantiation - when in the translation xoxu, here the details of when
Serhiy was born. Identification of gender markers in the word Serhii in the translation of
Cepeii, the name indicates the masculine form of the genus. And also the last sentence
from this article: (14) When a few moments later, more bombs go off, Dmitro paces up

and down trying to call his wife, tension visible on his face. (UWCF:URL) - Konu uepes

O0eKiIbKa X6UIUH 8UOYXAOMb We Kilbka 6omo, [[mumpo xo0ums X8unro04ucs, ma

HAMAa2ar4ucb 000360HUMUCS 00 CBOEL OPYICUHU, A HA 1020 00IUYYT BUOHO

nanpyacenns. (BBYIIH:URL). Identification of gender markers - Dmitro paces up and
down is translated as /imumpo xooums xeuntorouucs, indicating masculine gender.
Substantiation - the connecting word When - xozu, which details the description of the
sentence. Loan translation - trying to call means namazcarouuce 0oozeonumucs.

The next article is called: "Ukraine war: Zaluzhnyi sacking will not instantly solve
battlefield woes", and let's look at a few sentences from it. First sentence: (15) Ukraine

is struggling on the battlefield, facing shortages of both ammunition and manpower.

(UWZS:URL) - Vkpaina bopemucs na noii 6010, CIMUKarOyuch 3 ne6HOK Hecmayero K

boenpunacis, max i modcwbkux pecypcie.(BBY3M:URL). Differentiation is in the




27

phrase: facing shortages of both ammunition and manpower in the

translation cmuxarouucs 3 nesnoro necmauero sk 6oenpunacie, max i IHOOCLKUX
pecypcis, thus detailing the sentence. Loan translation in struggling on the battlefield -
bopemwcs na noui 6oro. Also, there is an emphasis on the translation of both ammunition
and manpower in the translation of sik 6boenpunacie, max i nroocvxux pecypcis., which
makes the sentence more vivid and emotionally charged. Sentence: (16) He had already

proven himself in battle as a commander in eastern Ukraine, fighting pro-Russian

separatists since 2014. (UWZS:URL) - Bin soice 3apekomendysas cebe K KOMaHoup y

005X Ha cx00i YKpainu, eotoouu 3 npopociicokumu cenapamucmamu 3 2014 poky.

(BBY3M:URL). Identification of gender markers is in the word He translated as Bin,

which indicates masculine gender. Differentiation: proved himself in battle in the
translation zapexomendysae cebe sx komanoup y 6osx, detailing the translation of the
sentence. Concretisation in the phrase: in eastern Ukraine - na cxooi Yxpainu,
specifying where exactly the commander proved himself.

This sentence: (17) That certainly proved effective in the early days of Russia's full-

scale invasion - with Ukraine adopting quick hit-and-run tactics against long,

unarmoured, columns of Russian troops and armour. (UWZS:URL) - Cawme ye,

0e3YMOBHO, BUABUNOCS eEeKMUBHUM Y NePULl OHI NOBHOMACUWMAOHO20 POCIUCLKO20

8MOPSHEHHS Y HAULY KDAIHY, KO YKpaiHa noyana BUKOPUCMO8Y8amu MmaxKmuKy

WEUOKUX VOapie I 8I0CmYNIe npomu 0082UX Md ANCKUX ) KePYVBAHHI KOJIOH POCIUCHOKUX

siticok | Oponemexnixu. (BBY3M:URL). has a differentiation: quick hit-and-run tactics
in the translation: maxmuxy weuoxux yoapis i siocmyni. Substantiation in with Ukraine
adopting is translated as xoau Yxpaina nouana suxopucmosysamu, detailing the
situation in the sentence. Modulation: long, unwieldy, columns as doseux ma easckux y
kepysanni konown. Concretisation is in the sentence early days of Russia's full-scale
invasion, which is translated as nepwi oni nosnomacuimadbnozo pociticbko2o
smopenenns, detailing the time period when it happened. (18) At the time, the former
head of the US military, Gen Mark Milley, credited President Zelensky with those
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successes: "His leadership enabled the Ukrainian armed forces to adapt quickly with
battlefield initiative against the Russians.”" (UWZS:URL) - V mo1i uac, konau konuwniti
ouinvHuk 30potinux cun CIIA eenepan Mapx Minni 6i0oas HanesxicHe namy npe3udenny
3enencorxomy 3a yi yenixu: "Hozo nidepcmeo 003601110 yKpaincbkum 36poiiHuM cuiam
WBUOKO a0anmyeamucs ma nepexonumu iHiyiamugy Ha noui 601w npomu pocian' .

(BBY3M:URL). indicates the ldentification of gender markers in the phrase President

Zelensky in the translation namny npesudenmy 3enencoxomy, indicating the masculine
form. Substantiation in quickly, as in wesuoko, indicating that the armed forces quickly
adapted to the war. Differentiation in with battlefield initiative, which means
nepexonumu iniyiamusy na noxi 6oro. Transliteration in Mark Milley and President
Zelensky to translate Mapk Minni and npesudenmy 3enencoromy, which are proper

names and president is a job title. Example: (19) The expected southern offensive still

took place and eventually forced Russia to retreat across the Dnipro River - forcing
them to quit their occupation of southern Kherson. (UWZS:URL) - Ouixysanuii nacmyn

Ha NiBOEHHOMY HANPAMKY ce JiC 8i00yecsa ma speuimoro smycus Pocito eiocmynumu 3a

piuxy [Auinpo ma siomosumucs 6io okynayii nieoennozo Xepcorny. (BBY3M:URL).
Transliteration here in the words Dnipro - /Juinpo and Kherson - Xepcon. Loan
translation here in forced Russia to retreat - smycue Pociio siocmynumu.
Concretisation in the phrase southern offensive - na nisoennomy nanpsmxy, specifying
the direction in which the offensive took place. The following sentence: (20) These early

offensives would be the pinnacle of Gen Zaluzhnyi's battlefield successes. (UWZS:URL)

- Came yi 00HI i3 nepuwux Hacmynie cmanu KYIbMIiHAUIEIO BIUCLKOBUX YCNIXI8 2enepaa

3anyxcnoco. (BBY3M:URL). There is a transliteration of the word Zaluzhnyi -
3anyxcnui, the general's surname. Generalisation into the pinnacle of Gen Zaluzhnyi's
battlefield successes. - kyrbminayiero giticbkosux ycnixie eenepana 3anysiHcrozo. ,
summarising the general's military successes without going into their details.
Identification of gender markers in Gen Zaluzhnyi's battlefield successes in the

translation siticoxosux ycnixis cenepana 3anyacnoeo., indicates masculine gender, i.e.
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General Zaluzhnyi and his successes in military areas. The next sentence: (21) The

heavily-mined Russian defensive lines proved hard to break through. (UWZS:URL)

- Jlocmamnvo 006pe 3amino8ani pociicbKi 000POHHI NiHII BUABUNUCS HENPOCTMUMU OIS

npopusy. (BBY3M:URL). Generalisation: proved hard to break through - sussuiucs
nHenpocmumu 075t npopusy, concretisation: defensive lines - o6oponni ainii, exactly
what kind of lines, defensive. The next sentence in the article: (22) He clearly still has a
vision to continue the fight by building an arsenal of drones - which he set out in a

recent article in the Economist. (UWZS:URL) - Binbwu Hisic 3po3ymino, wo 6in 6éce ue

MA€ Hamip npooosx*cumu Yo OOPomvoy, CMEOPUBUIU APCEHA Oe3NINOMHUKIB, PO WO

8iH nosidomus y newooasuit cmammi 6 xcypuani "The Economist”. (BBY3M:URL).

Generalisation: He clearly - binvw nioie 3poszymino, unchanged transliteration: The
Economist, because the name of the magazine should remain the same as the original.
Identification of gender markers is in the word He - Bin, which indicates the masculine
gender.

A new sentence from the new article "Ukraine war: The sea drones keeping Russia's

warships at bay": (23) Russian sailors opened fire with heavy machine guns, but their

ship was hit and destroyed. (UWTSD: URL) - Pociticoki mopsiku 8i0Kpuiu 6020Hb 3

BENUKOKANIOEPHUX KYleMemis, 0OHAK iXHill Kopabenb 6Y8 amaKo8anull ma 3HUWEHUI.
(BBYMB: URL). Differentiation is in opened fire with heavy machine guns - iokpuiu
6020Hb 3 8eUKOKaNibepHux Kyrememis, Substantiation: but - oonax, this conjunction is
used here to reveal more details of the context. Identification of gender markers: Russian
sailors- Pociticori mopsaxu indicates that Russian sailors are masculine, at least in the

context of translation. In the sentence: (24) Ukrainian sea drones have revolutionised

naval warfare over the past few years, relentlessly hunting down Russian ships on the

high seas and even at naval bases. (UWTSD: URL) - Ilpomscom ocmannix dexiibkox

DOKi8 VKPAIHCLKL MOPCHKI 0e3NII0OMHUKU 30TUCHUTIU PEeBOIIOYII0 Y MOPCHKIU BilIHI,

HEeBNUHHO nepecioyioyu poCilcbKi Kopabi y 6I0KpUmMoMy MOpi ma HAGIMb HA

siticokoso-mopcokux bazax. (BBYMB: URL), there is a differentiation such as
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Ukrainian sea drones in the translation yxpaincexi mopcoki 6ezninomuuxu.
Concretisation in ykpaincoxi mopcoki besninomnuxu, Which indicates that these are
Ukrainian and maritime drones, not other types of drones. Identification of gender
markers: naval drones are masculine, so this is the form of gender used here.
Concretisation here in this sentence over the last few years is translated as /lpomscom
ocmannix oexinbkox pokie, referring to a specific period of time. (25) Commander
Thirteenth took us to a peaceful-looking corner of Ukraine's Black Sea coast to show us
one of the unit's naval drones in operation. (UWTSD: URL) - Komanoup

Tpunadysamozo noaKy npoesie Hac Ha nepuiuti no21i0 00 CROKIUHO20 KYMOUKA

YopHomopcoko2o y3bepedcocs Ykpainu, wob nokasamu Ham 00UH i3 MOPCbKUX
besninomnuxis niopo3diny y pooomi. (BBYMB: URL), a sentence that has
Differentiation: Commander Thirteenth - Komanoup Tpunaoysmozo nonxy,
Transliteration: Commander - Komanoup, indicating an administrative position. This

sentence contains: (26) The use of special tracer ammunition, which lights up when

discharged, helps Russian soldiers to direct their fire at night. (UWTSD: URL) -

BMKOpMCWl(JHHﬂ CneylaibHUxX Masyko8uUx 60€npunaci6, SAKI NOYUHAIOMb C8IMUMUCS NPU

nOCmMpiji, 00NOMa2ae pociiucbKum coioamam cnpsamosysamu 602ons éHoui. (BBYMB:
URL). Differentiation: special tracer ammunition - cneyianvni masuxosi boenpunacu.
Substantiation: which lights up when discharged - sixi nouunaioms céimumucs npu
nocmpini, detailing how the beacon munitions glow. Identification of gender markers:
Russian soldiers is translated as pociticoxum conoamam, which indicates masculine

gender. (27) However, those rounds also help Ukrainian drone operators dodge bullets.

(UWTSD: URL) - Ilpome yi boenpunacu maxosic 00nomazaioms YKPaiHCbKum

onepamopam desninomnuxis ynukamu kyias. (BBYMB: URL). - The sentence has

Identification of gender markers: Ukrainian drone operators - yxpaincoxum
onepamopam desninomuuxis, Which indicates masculine gender, Differentiation:
Ukrainian drone operators - ykpaincokum onepamopam 6esninomunuxie. This sentence:

(28) Ukraine's success with naval drones in this war dates back to the 2022 attack on
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the flagship Admiral Makarov. (UWTSD: URL) - Ycnix Vrpainu y 3acmocysanni

MOPCOLKUX Oe3NINI0OMHUKIG V Yill 8IlIHI PO3NOYABCS 3 AMAKU HA (D1aeMaHCbKULL_Kopabenb

"Aomipan Maxapos” y 2022 poyi. (BBYMB: URL). has Transliteration: Admiral

Makarov - Aomipan Makapos, Practical Transcription: flagship Admiral Makarov -
kopabenv "Aomipan Maxapog”, includes a practical transcription of the ship's name.
Generalisation: Ukraine's success with naval drones in this war - Ycnix Yrpainu y
3acmocysanti mopcokux desninomuuxis y yiu eitni, Concretisation: in this war - y yiu

siuni. This sentence: (29) Following Moscow's annexation of Crimea in 2014, Ukraine

lost almost its entire naval fleet. (UWTSD: URL) - Vkpaina empamuna matioce seco

8l BiliICbKOBO-MOPCbKUlL hrom, niciisi moeo, sik Mockea anexcysana Kpum y 2014

poui. (BBYMB: URL). Differentiation: its entire naval fleet and siticoxoso-mopcoxuii
¢aom, Transliteration: Crimea - Kpum, Moscow - Mocksa, Concretisation: in 2014 - y

2014 poyi. The following sentence: (30) Its only remaining frigate, the Hetman

Sahaidachny, was scuttled just a few days after the full-scale invasion in February 2022.

(UWTSD: URL) - €ounuut ppecam «I emvman Cacanidaunuity, wio 3amumuscs, 0y

nomonJieHull iuue uepes KIIbKA OHI8 NIC/Isl NOGHOMACUUMAOHO20 6MOPCHEHHA Y IIOMOMY
2022 poxy. (BBYMB: URL). Transliteration: Hetman Sahaidachny - I'embman
Caeanioaunuii, Concretisation: in February 2022 - y sromomy 2022 poxy,
Differentiation: its only remaining frigate - its only remaining frigate - €ounuu ¢ppecam
«'emoman Cazatioaunuti», Wo 30 1UUUBCA.

In the following article titled: "Life in Kharkiv is still precarious despite Ukraine's
recent victories™ contains several sentences with military vocabulary to analyse. The

first sentence: (31) Disruption to water and energy supplies is routine and the liberating

troops have found bodies of civilians showing signs of torture. (LIK: URL) - Yacmi

nepe6oi'3 NOCMAYaHHAM 800U MA CINEeKMPUKU € 6ofCce 36UYAUHOIO cnpaeoro, ma BU3B0JIAY]L

micma 8ilicbKa 3Haxo0sime mina yusiivhux modei 3i cnioamu mopmyp. (QKBX: URL).

There are several transformations in this sentence: Differentiation: water and energy

supplies and nocmauanmnsm 6oou ma enexkmpuxu, Generalisation: bodies of civilians -
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mina yusinonux arooeti Without identifying who they are. The following sentence: (32)

Unlike the liberation of Kyiv and other northern regions in late March, when the

invaders were forced into a chaotic retreat, Russia has almost immediately launched a

counterattack and is showing no sign of walking away from this corner of the country.

(LIK: URL) - Ha siominy 8i0 38inbrenns micma Kuesa ma inwux nigniunux pe2ionis y

KIHYi bepe3ns, Koau 3a2apoHuku 0yau 3mMyueni xaomuyno giocmynamu, Pocis matidice

00pasy po3nouana KOHMpHACMyn i He 0eMOHCMPY8ANA HCOOHUX O3HAK MO20, WO

3oupaemocs siocmynamu 3 yici wacmunu kpainu. (QKBX: URL). indicates

Differentiation: the liberation of Kyiv and other northern regions - zeirorenns micma
Kuesa ma inwux nisniunux pecionis, Transliteration: Kyiv - Kuesa (in the genitive case
of the Ukrainian language), Generalisation: this corner of the country - ys vacmuna
kpainu Without specifying which part of the country it is, Concretisation: in late March
- y kinyi 6epesns. The next sentence reads: (33) On Sunday, for the first time since the

war began, Russian cruise missile strikes on a Kharkiv power plant led to a blackout

across the region. (LIK: URL) - V reointo yoap pociticbkumu kpuramumu paxemamu no

Xapxiscokill erekmpocmarnyii 0y6 30ilicHeHutll enepuie 3 NOYAmKY SiliHU, WO CNPUHUHUB

sloKI0ueHHs enekmpoerepeii 8 ybomy pecioni. JKBX: URL), - Differentiation: Russian

cruise missile strikes - yoap pociticoxumu kpuramumu paxemamu, Transliteration:
Kharkiv -Xapriscoxii, Substantiation: translated as wo, indicates explanation of further
context of the reasons for the attack on the Kharkiv power plant. Concretisation: across
the region - 6 ybomy pezioni. Next sentence: (34) But while the Ukrainians continue

their counteroffensive, the focus in the newly liberated territories is turning to the

experience of locals who were forced to live under Russian occupation, amid growing

signs that atrocities were committed similar to those uncovered in northern regions
earlier this year. (LIK: URL) - Ane y moti orce wac yxpainyi npooosicyroms céitl

KOHmpHacmyn, Ha HEeOA6HO 36IIbHEHUX mepumopi}zx, @yeaea 3ocepedofcy€mzac;z HA

00C8i0i MiCYeB020 HACENeHHS, 3MYUEH020 HCUMU N0 POCIICLKOI OKYNAYIEN, HA Ml

3POCMAYUX O3HAK CKOEHUX 3IOYUHCME, KT OYau NOOIOHI 00 mux, wjo Oyiu GUs6/eH 8
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nigniunux pecionax na nowamky yvozo poky. (JKBX: URL), has the following
transformation: Differentiation: counteroffensive - koumpracmyn, Substantiation: in
Ukrainian, the conjunction oe indicates certain details of where Ukrainians continue
their counteroffensive, Generalisation: amid growing signs - ra mui 3pocmarouux
osnax, Concretisation: in the newly liberated territories - na neoasmno 3sinbnenux
mepumopisx, in northern regions - in the northern regions - 6 nisniunux pecionax here,
the detailed parts of the sentence are marked, which are subject to a certain
transformation. Next sentence: (35) Just as when the Kyiv region was occupied in

March, Russian soldiers in Kharkiv hunted out men who had served in the military,

Ukrainian officials told the Guardian. (LIK: URL) - To0i konu sik nio uac oxynayii

Kuiscoroi obracmi 6 bepesni, pociiicvki 8itlicoko6i y Xapkosi 30epieanu c80io ye8azy Ha

YONIOBIKAX, SAKI CAVHCUTU 8 apmil, nosioomuau y euoanni Guardian ykpaincoxi

yunosnuxu. (JKBX: URL). There is a difference here: occupied - oxynauyii,
Transliteration: Kyiv region - Kuiscoxoi oonacmi, Kharkiv - Xapkosi, ldentification of
gender markers: hunted out men - 36epicanu csoro ysaey na uonosixax, here the
masculine gender of the gender marker is identified. Substantiation: who had served in
the military - sixi cryorcunu 6 apmii, unchanged transliteration: the Guardian, which
translates into Ukrainian as y sudanuni Guardian.

In the next article, "Russia-Ukraine war: 900 Russian bombs launched at Ukraine in
March, Zelenskiy says - as it happened", the following sentences are highlighted: (36)

Ukraine hopes to have enough ammunition for its troops to repel Russian aggression

starting in April, amid a Czech-led initiative to source shells for supply, Ukraine's prime

minister, Denys Shmyhal, said on Tuesday. (RW9RB:URL) - ITouunarouu 3 xeimmus,

Vkpaina cnodisaemvcs mamu docmamubo O0EnpUNAcis 0Jisl C80IX BIlICbK, Wob mamu

3Mo2y 8100umu pocilicCoKy azpecito Ha mii iHiyiamueu nio Kepisnuymeom Yexii y

NUMAHHL W000 NOCMAYAHHS CHAPAOIB, 3A56U8 Y BIBMOPOK Npem'ep-minicmp Yrpainu

Henuc LlInueans. (PB9PB: URL). There are such transformations here: Differentiation:

ammunition for its troops - 6oenpunacie ons ceoix siticek, Transliteration: Denys
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Shmyhal - [lenuc [lImueans, who is a Ukrainian figure, Generalisation: amid a Czech-
led initiative to source shells for supply - na mni iniyiamusu nio xepisnuymeom Yexii' y
numanti Wooo nocmavants cHapsois, concretisation: on Tuesday - y sismopok. In the
following sentence: (37) Ukraine is working to secure a "'strong and far-reaching step”

towards Nato membership at the military alliance's Washington summit in July,

Ukraine's foreign minister, Dmytro Kuleba, has said. (RW9RB:URL) - Vkpaina npayioe

Hao 3abe3neyenuam "cunbHux ma oanexocsaxcuux kpokie" 0o unencmea 6 HATO na

camimi 8ilICbK0B8020 anbsaAncy v Bawunemoni 6 aunui, 3a316u6 MiHicmp 3aK0pOOHHUX

cnpas Ykpainu /Ivumpo Kyre6a. (PB9PB: URL). Differentiation: membership of Nato

- unencmea 6 HATO, Transliteration: Dmytro Kuleba - /[mumpo Kyneoa, ldentification
of gender markers: Ukraine's foreign minister, Dmytro Kuleba, has said. - zas6us
Minicmp 3axopoonnux cnpas Ykpainu Imumpo Kyneba. indicates the masculine gender
of the marker, Generalisation: at the military alliance's Washington summit - na camimi
BILICbK06020 anbsaHcy Y Bawunemoni, concretisation: in July - 6 aunui.

The following sentences are highlighted in the next article entitled "Why Ukraine's

counteroffensive failed to deliver™: (38) Ukrainian President Volodymyr Zelensky hoped

for victory in 2023, but a lagging counteroffensive has put Ukraine's ability to defend
itself in doubt - and has raised questions about the U.S. role in the war. (WUCF:URL) -

lIpe3udenm Yxpainu Bonoodumup 3enencvkuti cnodisascs na nepemozy Yrpainu y 2023

POYi, 0OHAK NI3HIU KOHMPHACMYN NOCMABUE N0 CYMHI8 30amHuicms YKpainu

3axucmumu cebe - ma GUHUKIU RUmMarHs came wjo0o poai CLLA y il 6itini.
(UHKIIT:URL). Here are the transformations: Transliteration: Volodymyr Zelensky -
Bonooumup 3enencwkuit, Differentiation: counteroffensive - koumpuacmyn,
Identification of gender markers: Ukrainian President Volodymyr Zelensky - IIpesudenm
Vrpainu Borooumup 3enencoxuii, indicates the masculine gender of the marker.

This article "Ukraine fights on in ruined Avdiivka despite severe weapons shortage"
has the following sentences: (39) After months of heavy fighting, Russian forces appear

close to surrounding the ruins of Avdiivka, where frostbite is taking its toll on Ukrainian
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troops. (UFOIRA :URL) - ITicrs oexinbkox micsayie 3anexkiaux 60is pocilicbKi 8ilicbKa

oyoice OIU3LKO HADIUBUIUCSA 00 OMOYEeHHS PYiH A8OIiBKU, 0e CIAH 0OMOPONCEHHS

VKPAIHCOKUX BIUICLKOBUX nPU3600ums 00 nesnux niodcbkux eémpam. (YIIBB3A :URL).

There are the following transformations: Transliteration: Avdiivka - Asoiisxu,
Differentiation: surrounding - rabausunucs oo omouennsi, Generalisation: where
frostbite is taking its toll on Ukrainian troops - oe cman obmopooicenns ykpaincokux
BIlICbKOBUX NPU3BOOUMb 00 NEBHUX NHOOCHKUX 6Mpant. .

This sentence has the following transformations: (40) As Russia's invasion edges

toward the end of its second year, the mood among Ukraine's defenders is darkening as

exhaustion, frustration at a shortage of weapons, and the knowledge that there will be

no quick military victory, all take their toll. (UFOIRA :URL) - 32adyrouu, wo uac

siokoau Pocis 30itichuna emopenents 000ieae Kinus 0py2020 poKy, HACMpIll cepeo

VKPAIHCObKUX 3AXUCHUKIB NOIPULYEMBCA, OCKIIbKU 3 ABNAECMbCA GIOUYIMMA 8MMOMU,

pO34APYVBAHHA Yepes HeO00CmMammio KiibKicmb 36D0i‘ ma VC6i00MJZ€HH}l moczeo, o

siticbkosa nepemoza byoe ne ckopo. (YIIBB3A :URL). Differentiation: Russia's

invasion edges towards the end of its second year - uac siokonu Pocis 30iticnuna
smopernenns dobicae Kinys opyeozo poky, Generalisation: as exhaustion, frustration at
a shortage of weapons, and the knowledge that there will be no quick military victory,
all take their toll - ockinvku 3 ’s6n56MbCsE 6IOUYMMA 6MOMU, po3UaAPYBaAHHA Uepe3
HeO0OCmMamHtio KilbKicmb 30poi ma ycei0oMAeHHs mOo20, WO BiliCbKosa nepemoza 06yoe He
ckopo. And this little sentence also has no less transformation than the above: (41) We

do not have enough of the weapons we need. (UFOIRA :URL) - Mu ne maemo

docmamuboi Kinbkocmi 30poi, sika nam max nompiona. (YIIBB3A :URL).

Differentiation: the weapons we need is translated into z6poi, sixa nam max nompiéna,
Generalisation: We do not have enough of the weapons - Mu ne maemo oocmammnwvoi
kinbkocmi 36poi, without detailing what kind of weapons we do not have. The next
sentence reads: (42) Further north, two huge Ukrainian tanks roared along a mud-and-

snow-smeared country road, then swung away through another heavily destroyed
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village and on towards the nearest Russian lines, perhaps 2km away. (UFOIRA :URL) -

ani na nisniy 068a senuyesHi YKPAiHCbKI MAHKU NPOMYATU 830082iC 3a00104eHoi ma

3ACHIHCEHOI CibCbKOI 0opoau, a 3a HUM uje 0OHe CUTIbHO 3PYUHOB8AHE cello ma 0ai

NONPAMYBAIU 00 HAUOIUNCHUUX POCIUCLKUX JIHIL, WO POZMAULOBAHT, MOICIUBO HABIMb 3d

2 km 6i0 nux. (YIIBB3A :URL). There are such transformations here: Differentiation:

mud-and-snow-smeared translated into zabonouenoi ma 3acuisncenoi, Generalisation:
on towards the nearest Russian lines - nonpsmysanu 0o natibaudxcuux pociticokux niHiil,
Loan translation: perhaps 2km away is translated word for word as moorciueo nasimeo
3a 2 km 6i0 nux. This sentence has the following translations: (43) "We're upset,” said a

Ukrainian officer, Oleksii, from Ukraine's 110th Mechanised Brigade, standing beside a

huge mobile artillery piece as the sound of Russian guns boomed in the distance.

(UFOIRA :URL) - "Mu 3acmyueni”, - ckazas Onexciui, ykpaincokuti oghiyep 110-i

MexXaniz08anoi bpuzaou, cmosayu 0L 8e1ude3Hoi MoOLIbHOI apmuiepilicbKol
YCMAHOBKU, KO 80ANUHI NPOLYHAE 368K pociticbkoi cmpinanunu. (YIIBB3A :URL).
Transliteration: Oleksii - Onexcii, Differentiation: standing beside - cmosiuu 6ins,
Identification of gender markers: said a Ukrainian officer, Oleksii - ckazas Onexciti,
there is a masculine gender marker, concretisation: from Ukraine's 110th Mechanised
Brigade - ykpaiucokuii ogpiyep 110-i mexanizosanoi 6pucao. (44) He compared the

situation to early in 2022, when ammunition was also in short supply and he had been

wounded. (UFOIRA :URL) - Bin nopisuse cumyayiio 3 nouamxom 2022 poky, konu

boenpunacie maxoxc 6yno nedocmamnwo, a ein 6ys nopanenuti. (YIIBB3A :URL). -

there are transformations such as: Generalisation: early in 2022 - nouamxom 2022
poxy, Substantiation: ammunition was also in short supply - 6oenpunacie maxooic 6yno
neoocmamuvo, Differentiation: he'd been wounded - a sin 6ys nopanenuii. And also the

last sentence from this article: (45) After its failed counter-offensive, Ukraine is now

preparing for a long defence of attack, seeking to make Russia pay an even heavier price

in men and machinery as the Kremlin tries to revive its stalled offensive in the Donbas.

(UFOIRA :URL) - ITicns nesoanoco konmpracmyny Yxpaina napasi 2omyemucsi 00
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Mpueanoi 060poHU HA BUCHAJICEHHS, npacHy4u 3mycumu Pocilo saniamumu Hagims we

OinbWLy YIHy 8 100X ma 8 mexuiyi, ockitbku Kpemnv namacaemocs 8ioHogumu caiti

npusynunenui nacmyn na Jonoaci. (YIIBB3A :URL). Such transformations prevail
here: Differentiation: failed counter-offensive is translated into nesoanoeo
xkonmpnacmyny, Generalisation: seeking to make Russia pay an even heavier price in
men and machinery - suycumu Pociro 3aniamumu nagimo we 6iibuty yiny 6 1oosx ma 6
mexniyi, Without specifying which man is being sought.

In the next article there is the following sentence: (46) Russia is also struggling to

provide ammunition and weapons, according to Western officials. (UWZS:URL) - 3a

cno8amu 3axiOHux nocadosyis, Pocisa makoow namazacmucsa nadamu boenpunacu ma

30poiro.(BBY3:URL), there is a Differentiation: struggling to provide is translated into
namazaecmocs naoamu, Generalisation: according to Western officials. - 3a crosamu
3aXIOHUX NOCAOOBYIS.

The article "White House to send new $300m weapons package to Ukraine™ contains

the following sentences: (47) The US will send $300m (£234m) in military weapons to

Ukraine, including ammunition, rockets and anti-aircraft missiles, the White House has

said. (WHTS :URL) - binuii dim oconocus, wo CIIIA nadiwnoms Yxpaini siticbkogy

30poio na cymy 300 minvtionise donapie (234 minviionu yumis cmepiineis), SKIOYAIOHU
boenpunacu, paxemu ma senimui paxemu.(bJJHH:URL), and the following
transformations: Differentiation: military weapons as siiicoxosy 30poio, Loan
translation: $300m as 300 minviionie oonapis, and $234m as 234 minviionu ¢hynmis
cmepaineis, here translated directly. And the following sentence: (48) Ukraine has lost
ground in recent months due to an "artificial shortage™ of weapons, the country's

president, Volodymr Zelensky, said last month.. (WHTS :URL) - Munynozco micsiys

npesudenm Yxpainu Bonooumup 3enencokuti 3aa6us, wjo 3a ocmanti micayi Ykpaina

smpamuia nosuyii wepes "wmyunuii oegiyum" ozopoens. (bBJJHH:URL). There is a

differentiation here: lost ground is translated into empamuna nosuyii, ldentification of

gender markers: the country's president, Volodymr Zelensky - npesuoenm Yxkpainu
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Bonooumup 3enencokuii, here there is a male marker in the form of the president of
Ukraine, Generalisation: last month, the president of Ukraine Volodymr Zelensky said -
Mumnynozo micsiyst npezudenm Yrpainu Bonooumup 3enencoruii 3as6us, transliteration:
Volodymr Zelensky" - “Borooumup 3enencoxuii.

But in the latest article "Ukraine in maps: Tracking the war with Russia”, there are
two more last sentences to analyse: (49) Fighting has raged in Ukraine for two years
since Russia's invasion, with Moscow's forces making an apparent breakthrough this
week after months of virtual stalemate. (UIMTTW :URL) - botiosi 0ii’ 6 Ykpaini
mpusaoms 8ce 08a poxu 3 mozo dacy, sk Pocis emopenacs y nawy kpaiwny, i ypoeo

mudicHs giticbka Mockeu 3poounu 04e8uoHUL nPOpuUs Nicis MicAYie pakmuiHoi

oezoismbrnocmi. (YBMBB :URL). The following transformations can be identified in this
sentence: Differentiation: fighting is translated into 6ouosi 0iu, Loan translation: an
apparent breakthrough - ouesuonuii npopus, transliteration: Moscow - Mocksu.

And also this sentence: (50) Ukraine first announced it had made a breakthrough in

Krynky in mid-November - the river had separated Ukrainian and Russian forces since
Moscow's troops withdrew from Kherson a year ago. (UIMTTW :URL) - Vkpaina

snepuie 3asasuia npo npopus y Kpunkax y cepeduni nucmonaoa, oe piuka po3oinuia

VKPAiHCbKI ma pociicubKi 8ilicbKa nicis moeo, sk siticbka Mocksu 6ioitiuiu 3 Xepcona
pix momy. (YBMBB :URL). There is a difference here: announced is translated into
saseuna npo, Loan translation: made a breakthrough - npopus, Generalisation:
Ukraine first announced - Vkpaina énepue 3assuna, transliteration: Krynky - Kpunkax,
Moscow - Mocksu, Kherson - Xepcowna.

Thus, in 50 examples we found 1 practical transcription, 25 transliteration, 4 loan
translation, 21 generalisation, 33 differentiation, 16 substantiation, 3 modulation, 22
identification of gender markers in the text. So, practical transcription is 0.8%,
transliteration 20%, loan translation 3.2%, generalisation 16.8%, differentiation 26.4%,
substantiation 12.8%, modulation 2.4%, identification of gender markers in the text

17.6%. In my opinion, as we can see, differentiation and transliteration prevail here.
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Differentiation is more common in translations of military subjects, because in translation
it is often necessary to convey the context in a way that the reader can understand, and
therefore sometimes it is necessary to translate in more detail, as it happened in 26.4% of
all the sentences under consideration. Also, transliteration accounts for 20% of all
sentences, because articles with military terminology usually contain a lot of historical,
political and public figures, as well as place names and some other proper names, which

are usually translated using transliteration.

.
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Analysis of lexical transformations in the sentences

2.2 Grammatical transformations in the translation of military terminology

Grammatical transformations are very important in translation, especially in military
texts, articles, and publications. So let's look at and analyse some examples of translation
from English into Ukrainian of sentences from the media that contain military

vocabulary.
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The first sentence: (1) President Volodymyr Zelensky said the latest wave of attacks
showed that Western allies must give more military aid to Ukraine, including additional

air defence systems (UWFD: URL). - IIpesudenm Borooumup 3enencokuil 3a16us, ujo

HeWoO0asHs XeUuisi amaxk ceiouums npo _me, Wo 3aXiOHI COM3HUKU NOBUHHI Hadamu

Vipaini  Oinbwy  gilicoko8y — 0onomoey,  8KIouauu  000amKo8i  cucmemu

npomunogimpsnoi _oboponu. (BBYII3: URL). has the following transformations:

Replacement, Addition and Omission. Replacement here is air defence systems -
cucmemu npomunosimpsinoi oboponu, Where the word air in the original translation
should be nosimps, but instead of a noun, we used an adjective in the translation, and it
became nosimpsnuu. Addition: the Ukrainian translation adds such conjunctions and
words as: wo and npo me, wo. Omission: prepositions and articles are omitted in the
original translation, such as: of, the. The following sentence: (2) Some 90 missiles and 60

Shahed drones were launched into Ukraine during the wave of overnight attacks, he said.

(UWFD: URL). - Hocunrarwouuce na 11020 ci1oea, nio 4ac Xeuui HiYHUX amaxk no Yxpaiui

oyno sunyweno npubausno 90 paxem ma 60 bes3ninomuuxie eudy "lllaxed". (BBYII3:

URL). There is a transposition here: the order of the phrases from the original and source
translations of the text is changed: he said in the translation I1ocuraiouuce na tioeo crosa,,
during the wave of overnight attacks in the translation nio vac xeuni niunux amax, as well
as many other transpositions in the sentence, because there are too many of them.
Replacement: missiles - pakem, Shahed drones - 6esniromnuxis sudy 'Illaxed’, because
in the sentence, these phrases are translated differently, i.e. with a certain characterisation
and a different translation of the sentence. Addition: he said in the translation
Iocunarouucey na tioco cnosa, this is exactly the kind of transformation we have here,
because the source text has some important information added that was not in the original
text. Omission: prepositions and articles are omitted in the source translation, such as: of,
the, precisely because these are articles that do not exist in the Ukrainian language, so the
translation of these articles is not done from English in this case. The following sentence:

(3) At 04:30 all hell broke loose. Terrible fireworks and explosions. At one point, our
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house tilted, Valentyna, an eyewitness whose house overlooks the dam told the BBC.

(UWFD: URL). - "O 04:30 posnouanocs cnpaecuicinbke nexio. XKaxausa paxemma

amaxa ma euoyxu. Y nesnuti momenm dacy naw 6younox Haxuaueca'", - nodinunacs 3 BBC

Banenmuna, owesuduys, uuii 6younokx mae eud na epeomo. (BBYII3: URL). There are
addition such as: Terrible fireworks - orcaxausa pakemna amaka, here the translation adds
another adjective, so this transformation is used here, Transposition: Valentyna, an
eyewitness whose house overlooks the dam told the BBC in translation nooinunacs 3 BBC
Banenmuna, ouesuouys, uuii 6younox mac 6uo Ha 2pebnio, because there was a
rearrangement of words in the sentence in the original version. Fourth sentence: (4) The

fresh attacks come a day after Russian forces launched one of their biggest air strikes in

weeks on the Ukrainian capital, Kyiv. (UWFD: URL). - Hosi amaku 6iobyiucs

HACMYNHO20 OHS NICASL MO20, K DOCIUCHLKI GIUCLKA 380U 0OOHO20 3 HAUOLILUUX 34

OCMAaHHL MudCHi nogimpsanux yoapie no cmoauyi Yxpainu Kuesy. (BBYII3: URL). There

is an Addition: The fresh attacks come a day after Russian forces in the translation added
the conjunction Hosi amaku 6i00yaucs nacmynno2o OHsS RICIsL MO20, K POCIUCOLKI
siticoka, that is, more phrases and words are added to the translation to make it more
understandable to the reader. Transposition: Russian forces launched one of their biggest
air strikes in weeks on the Ukrainian capital Kyiv. - pociticexi siticoka 3as0anu 00nozo 3
HAUOLILUWUX 30 OCMAHHT MUNCHI NOGIMPSHUX yoapie no cmoauyi Ykpainu Kuesy. —in this
part of the sentence, some elements of the sentence change their position, i.e. they do not
just fall into place as in the original, but change position.

Sentence: (5) "As a result of successful combat operations, all enemy missiles were shot

down over Kyiv and on the approaches to the capital,"” Mr Popko said. (UWRM: URL) -

"V pe3ynbTaTi ycninHuX OOMOBHX JIK BCi pakeTu Bopora Haj KueBoM Ta Ha mijicTynax

10 cronumii Oynu 30mTi", - ckazaB maH [lonko. (BBYPP: URL). has a Replacement:
combat operations in translation to 6otiosi 0oii, that is, here the translation is slightly
different from what the words mean in the original, and all the words are more specifically

chosen, Transposition: all enemy missiles were shot down over Kyiv and on the
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approaches to the capital,” Mr Popko said. has the words in the following order: sci
pakemu gopoza Hao Kueeom ma na niocmynax oo cmoauyi o6yau 36umi”, - ckazae nau

Ilonko. Next sentence: (6) " Keeping Ukraine in the artificial deficits of weapons,

particularly in the deficit of artillery and long-range capabilities, allows Putin to adapt

to the current intensity of the war," "he said. (UWRM: URL) - Yrtpumanuas Ykpainu B

yMOBaXx IITYYHOT0 Jiedinuty 30poi, 0co0IMBO apTHIIepii Ta 30poi MadbHbOi BiICTaHI, JIa€

MOJIMBICTh [IyTiHY amanTyBaTUCS 1O HUHINIHBOI IHTCHCUBHOCTI BiWHHU'", - CKa3aB BiH.

(BBYPP: URL). has Replacement: artificial deficits replaced by translated as ymosu
wmyuno2o Oegiyumy, Omission: particularly in deficit of artillery and long-range
capabilities has been omitted some words ocobruso apmunepii ma 36poi danbhboi
siocmani, Addition: allows Putin to adapt in the translation oaec moorcrusicmo Ilyminy
aoanmysamucsi, that is, certain words are added here to indicate emotion and to add colour
to the translation of the text so that it is not dry and the reader wants to read it.

In the sentence of the following article: (7) Moscow had - just over a month ago -

proclaimed it as Russia's administrative capital for the Kherson region, following the

illegal annexation of four regions in September. (KITC: URL) - Ilpubauszno micsyb momy

Mocksea npozconocuna, wo micmo Xepcoun € aominicmpamueroio cmoauuero Pocii 0ns

Xepconcvkoi obracmi niciisi He3aKOHHOI anekcii yomupwvox oonracmei y eepecti. (XB3M:
URL). is a transposition: Moscow had - just over a month ago - proclaimed it as Russia's
administrative capital for the Kherson region, here you can clearly see how the translation
of the data changes the arrangement of words compared to the original, this is done to
make it easier for the reader to read and perceive this information - Ilpubausno micsiye
momy Mockea npozonocuna , wo micmo Xepcou € aomiHicmpamuenoro cmoauyero Pocii
ons Xepconcokoi oonacmi , Addition: proclaimed it as Russia's administrative capital for
the Kherson region in the translation of the article, instead of the word it in the previous
context of the article npozonocuna, wo micmo Xepcon € aominicmpamuenoro cmonuyero
Pocii ons Xepconcoroi obracmi, here you can see that particles are added, as well as

additional words to make the whole sentence sound good. In this sentence: (8) The rest
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might be the sound of Ukranian engineers blowing up mines and booby traps left by the

Russians. (KITC: URL) - Pewma mooce Oymu 38ykamu YKpaiHCbKux canepis, sKi

niopusaroms Minu ma nacmku-npumanku, 3aruweni pocisnamu. (XB3M: URL), there are

such transpositions as: Replacement: blowing up is replaced by niopusaiome, mines and
booby traps is replaced by minu ma nacmku-npumanxu, in these parts of the sentence,
these phrases have a more extensive translation from English, and this is to make it easier
for Ukrainians to understand who they are talking about. The following sentence has the
following transformations: (9) But, having reached the liberated southern city, the BBC

finds a community breathing a sigh of relief following months of terror at the hands of the

occupying force, proud to once again wave their Ukrainian flags openly. (KITC: URL) -

OoHak, Oitiuosuiu 00 38ilbHeH020 nigoenHozo micma, BBC 3acmana cnitbhomy, sKa

3IMXHYIA 3 NOAE2UeHHAM NiCsA Micayie mepopy 3 00KV OKYRAUIUHUX 61a0u _ma 3

20pdicmio 3H08Y 8IOKpumMo manopinu ixui ykpaincwvki npanopu. (XB3M: URL). Addition:

at the hands of the occupying force, proud to once again wave their Ukrainian flags
openly. - 3 6oky okynayiunux eéradu ma 3 2opoicmio 3HO8Y GIOKPUMO MAUOPIAU IXHI
ykpaincoki npanopu. Prepositions have been added here to spice up the sentence and bring
it to life, and not to present it completely dry to the audience, Transposition: proud to
once again wave their Ukrainian flags openly. in the translation, the order of words is
changed to 3 eopoicmio 308y 8iokpumo maiiopinu ixui ykpaincoki npanopu, this is where
the accuracy and detail of the translation of this fragment is indicated, because the waves
could simply be translated as developing, but they were translated as fluttering, which is

more artistic. Here: (10) The Russians are firing from the left (east) bank of the Dnipro

river, where they withdrew to; the waterway has become a de facto frontline in southern

Ukraine (UWCF:URL) - Pocisinu siokpusaroms 6020Hb 3 1i6020 (CXiOH020) bepeca piuku

/Ilninpa, Kyou 60HU BI0CMYNUNU, BOOHUU WLIAX CMA8 (PAKMUYHOW JNiHIEW Qpormy Ha

nieoni Vxpainu. (BBYLIH:URL) is a Transposition: bank of the Dnipro river in
translation 6epeca piuxu [ninpa, Addition: the waterway has become a de facto frontline

t0 6oOHull wnsax cmae paxmuunoro ninicto pponmy, here, instead of a noun, the word
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waterway is used to express an adjective, or even the phrase waterway, so this
transformation can be distinguished. The following sentence has the following
transformations: (11) Many analysts say that Russia has now been forced into a defensive
position here. (UWCF:URL) - Benuka xinokicme ananimuxie cmeepodxcye, uo Pocis
Hapasi smyuiena 3aunsamu oooponny nosuyiio came mym. (BBYILIH:URL). Replacement:
here is replaced by came mym, descriptive translation has been added here, i.e. the
translation contains not one word that can describe the situation, but two that will better
cope with the descriptive ability of the word. This sentence: (12) In addition to mortar

shells in translation: Oxkpim minomemnux cuapsioie, We have also seen incendiary

munitions being used - fiery sparks raining down on the city, intended to set fire to targets.

(UWCF:URL) - Oxpim minomemnux cnapsioie, Mu makoic CROCmepieaiu 8UKOPUCAaHHs

3ANAIbHUX OOENDPUNACIE - BOCHANL ICKDU, WO CUNAAUCA HA MICINO, | came 80HU NPUSHAYEHI

ons nionany yineu. (BBYLIH:URL). has Replacement and Omission: set fire to in the

translation of nionany, here the phrase in the English version consists of three words, and
in the translation it consists of one word, i.e. the omission transformation is used here, and
there is also another transformation, replacement, i.e. this phrase is translated in a slightly
more detailed way, Addition: fiery sparks raining down on the city, intended to set fire to
targets. in translation soensani ickpu, wo cunanucs na micmo, i came 60HU NPUSHAYEHT OJISL
nionany yineu., this is where certain particles and prepositions are added, and
Transposition: we have also seen incendiary munitions being used to mu maxooic
cnocmepizanu sukopucmants 3anaivhux boenpunacis, here, the words in the source text
are rearranged to make it sound more beautiful than it would have been translated without
any translation tools. This sentence has the following: (13) Serhii Breshun, 56, was killed

when he was asleep. His house collapsed on him after a shell hit it. (UWCF:URL)

- Cepeiti bpewyn, 56-mu pokis, 6ye 6éoumuil, koau 8ix cnas. Moeo 6younok 066anuscs Ha

Hbo2o nicis enyuanns cuapsoa. (BBYIIH:URL). Addition: 56 and added in the
translation 56-mu poxis, this is where you add one word that can specify this information

in the text, Omission: when he was asleep in the translation xoxau sin cnas, here, many
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words are deleted only because the translation in Ukrainian is more concise, because in
English has many auxiliary verbs that are not translated into Ukrainian. (14) When a few

moments later, more bombs go off, Dmitro paces up and down trying to call his wife,

tension visible on his face. (UWCF:URL) - Koau uepes Oexinbka xéunun sudyxaroms we

Kiibka 6omb, Imumpo xo00ums XeUII0YUCh MA HAMAAIOYUCH O00360HUMUCA 00 CEOEL

Opyarcunu, a na o2o 0oauyyi suono nanpyscenns. (BBYLH:URL)., this sentence has the

following transformations: Addition: more bombs go off in the translation subyxaromo
we kinbka 6omo6, Transposition: tension visible on his face. in the translation a na iioco
obuyui euono Hanpyscenns., here there is a certain concretisation of the event and a more
beautifully described translation, and the words are chosen more euphoniously than in the
original, and Omission: Dmitro paces up and down - Imumpo xooums xeunorouucs, this
is exactly the kind of transformation we have here, because in the original it is an idiom
that has a translation in Ukrainian that is more understandable to the reader. (15) Ukraine
Is struggling on the battlefield, facing shortages of both ammunition and manpower.

(UWZS:URL) - Vkpaina 6opemvcs na noni 6010, cmuxkaio4ucy 3 nesHo Hecmaiero 5K

boenpunacie, mak i moocekux pecypcis.(BBY3M:URL). - here is a Replacement and
Addition: shortages replaced by nesna necmaua, here we have two transformations, i.e.
more characteristics are added in the translation, so we have two words rather than one,
as in the original, and also here everything is translated in more detail, so there is another
important transformation.

Sentence: (16) He had already proven himself in battle as a commander in eastern

Ukraine, fighting pro-Russian separatists since 2014. (UWZS:URL) - Biu eorce

3apexomendy8as cebe K KOMaHoup y 60x Ha cxodi Ykpainu, 801004U 3 NPOPOCIICbKUMU
cenapamucmamu 3 2014 poxy. (BBY3M:URL). has Replacement: proven himself
replaced with szapexomenoysas cebe sx commander, there is more detail in the
information, so more words are used in the translation than in the original, Transposition:
He had already proved himself in battle as a commander in eastern Ukraine to Bin eorce

3apexomenoysas cebe sk komanoup y 6osx na cxooi Yrpainu, completely change the



46

order of words in the sentence, which allows the reader to better understand the

information. In this sentence: (17) That certainly proved effective in the early days of

Russia's full-scale invasion - with Ukraine adopting quick hit-and-run tactics against

long, unarmoured, columns of Russian troops and armour. (UWZS:URL) - Cawme ye,

6€3VM06H0, BUABUTIOCA ed)ekmu€HMM y_nepuii OHI_NOBHOMACUWMAOHO20 DOCl'MvaKOZO

8MOPCHEHHA Y HAWY KDAIHY, KOAU YKkpaina nouaia uKopucmogysamu makmurxy UUeUOKUX

yoapis i 8i0cmynie npomu 0082UX Ma BANCKUX )Y KEPYBAHHI KOJOH POCIUCOKUX BIUCHLK 1
oponemexnixu. (BBY3M:URL). is Replacement: proved effective with esussurocs
epexkmuenum y, the translation is detailed and contextualised, so the words that will be
relevant in a given sentence are selected here, Addition: That certainly proved effective
in the early days of Russia's full-scale invasion - Came ye, 6e3ymosno, sussunocs
ehexmusHuM y nepuii OHi NOBHOMACUIMAOHO20 POCIICLKO20 8MOPSHEHHS Y HAULY KPAiH),
there are a lot of added words from prepositions to ordinary words, it is necessary to detail
the situation in the audience's sentence, and with Ukraine adopting quick hit-and-run
tactics - konu Yxpaina nouana euxopucmosysamu maxmuxy weUOKUX yoapie i i0cmynis,
here, this transformation replaces some words with similar ones, but in Ukrainian, which
can describe the situation in more detail and understandably in the context. Sentence: (18)
At the time, the former head of the US military, Gen Mark Milley, credited President

Zelensky with those successes: “His leadership enabled the Ukrainian armed forces to

adapt quickly with battlefield initiative against the Russians ”. (UWZS:URL) - ¥V motii uac,

Ko koauHin ouinbrukx 30pounux cun CIIA cenepan Mapk Minni 6iodae HanedicHe namy

npezudenmy 3enencokomy 3a yi ycnixu: "Hozco nidepcmeo 003601uUn0 YKPAiHCbKUM

30POUHUM CUNAM WBUOKO a0anmy8amucs ma Nnepexonumu iHiyiamugy Ha noiai 0010
npomu pocisn”. (BBY3M:URL). has Replacement: credited replaced with iooas
nanexcre, the words themselves are individually translated differently, but in the context
there is a detailing and selection of special words that will be suitable in the context and
will describe more and convey the emotionality of the situation, Addition: the former
head of the US military, General Mark Milley, credited President Zelensky with those
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successes should be translated the translation is applied with the addition of some
elements, as in the translation of the above fragment into Ukrainian xoau xonuwmnit
ouinbrux 30pounux cun CILIA eenepan Mapk Minni 6i00ae HanedxcHe nawy npe3udeHmy
3enencoromy 3a yi yenixu. Sentence: (19) The expected southern offensive still took place

and eventually forced Russia to retreat across the Dnipro River - forcing them to quit their

occupation of southern Kherson. (UWZS:URL) - Ouixysanuii nacmyn na nigdennomy
HanpsiMKy 6ce s 8100y8cs ma 3peuimoio smycus Pocito siocmynumu 3a piuky /[Hinpo ma
siomosumucsi 6i0 oxynayii nieoennozco Xepcony. (BBY3M:URL). has transformations
such as Replacement: eventually forced replaced by spewmoro 3mycus, here, the
translation is more emotional in order to convey these emotions to the reader and not make
the text dry, but to make the audience feel the problem of the situation. Here: (20) These

early offensives would be the pinnacle of Gen Zaluzhnyi's battlefield successes.

(UWZS:URL) - Came yi 00ui i3 nepwiux nacmynie cmanu KyIbMIHAYICI) BIICLKOBUX

yenixis eenepana 3anyacnozo. (BBY3M:URL). is a Replacement and Addition: pinnacle

iIs replaced by xyrsminauyicro siticokosux ycnixis, in the translation, the phrase is translated
more extensively, and two transformations are used here, which are both relevant in this
situation, Addition: These early offensives in translation Came yi ooui i3 nepuwux
nacmynie, this is where the text is added and emotionally enhanced, Transposition: the
pinnacle of Gen Zaluzhnyi's battlefield successes. in the translation, change the
arrangement of the words to kyreminayieio iticokosux ycnixis cenepana 3anysicnoeo. The

following sentence: (21) The heavily-mined Russian defensive lines proved hard to break

through. (UWZS:URL) - Jocmamnvbo 0obpe 3aminosani pociticbKi 000pOHHI NiHil

susisunucs nenpocmumu onsa npopusy. (BBY3M:URL). has Replacement: hard to break

through replaced with sussuiucs nenpocmumu ons npopusy, first of all, antonymic
translation is used here, and the translation is detailed and emotionally reinforced,
Addition: The heavily-mined Russian defensive lines should be translated as /locmamuwo
0obpe 3aminosani pociticbki oboponni ninii, there are quite a few words added in the

translation that can describe the situation in the sentence more specifically. This sentence
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contains: (22) He clearly still has a vision to continue the fight by building an arsenal of

drones - which he set out in a recent article in the Economist. (UWZS:URL) - Binbut nisic

3D03VMiJlO, U0 BIH_8Ce e MAE HAMID I/ZDOOO&WCMWZM yuro 601?0]7/1b6)/, cmeopusuiu apcernalil

Oe3niomHUKIe, Npo wo BiH_nosidomus y Hewooasuiti cmammi 6 xcypuani "The
Economist”. (BBY3M:URL). Replacement and Omission: he set out is replaced by
nosioomus, here, the whole part of the phrase is shortened into one word, so the translation
itself is very different from the original, so two transformations are used here, Addition:
He clearly still has a vision to continue the fight by building an arsenal of drones added
to Binbw Hidic 3po3ymino, wo 6iH 6ce uje MAE HAMIp Npooosdcumu Yo o6opomsoy,
cmeopuswiu apcenan oesninomuuxis, a lot of added words that form the context of the
sentence and elaborate on it.

This sentence: (23) Russian sailors opened fire with heavy machine guns, but their ship

was hit and destroyed. (UWTSD: URL) - Pociiicbki mopsiku 8IOKpuiu 8020Hb 3

BENUKOKANIOEPHUX KYlememis, 00OHAK iXHill Kopabenb 08 amako8aHuil ma 3HUUWEeHUL.
(BBYMB: URL). from the following article has the following transformations:
Replacement: opened fire is replaced by siokpunu soconw, the detail of the translation
exists in this sentence because individually the words have a completely different
meaning, but together they have a more contextual and understandable translation.

Sentence: (24) Ukrainian sea drones have revolutionised naval warfare over the past few

years, relentlessly hunting down Russian ships on the high seas and even at naval bases.

(UWTSD: URL) - [lpomsecom ocmannix OeKilbKOX pPOKI8 VKPAIHCbKL _MOPCbKI

Oe3NINOMHUKU  30IUCHUIU DEBOJIIOUII0 YV MODCOKIU GIUHI, HEBNUHHO nepeciioyiovu

POCIUCLKI KOpabai Y GIOKpUMOM)Y MOpI ma HABIMb HA BIUCLKOBO-MOPCLKUX 0A3aX.
(BBYMB: URL) has the following transposition: Replacement: relentlessly hunting
down replaced with nesnunno nepecnioyrouu, a shorter translation of this part of the
sentence was used, avoiding word-for-word translation and using a more concise and
understandable translation for the audience, Transposition: Ukrainian naval drones have

revolutionised naval warfare over the last few years has been reordered to /ipomscom
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OCMAHHIX OeKLIbKOX POKI8 VKPAIHCHKI MOPCOLKI Oe3niNOMHUKU 30TUCHUIU PEBOIIOYII0 Y
mopcwkin eitni, here is where the parts of the sentence are substituted in the Ukrainian

translation. (25) Commander Thirteenth took us to a peaceful-looking corner of Ukraine's

Black Sea coast to show us one of the unit's naval drones in operation. (UWTSD: URL)

- KOMGH()MD TDMHCZ()M}ZmOZO NOJIKY NPOBi8 HAC HA nepmuﬁ no2si0 00 CNOKIHO20 Kymo4Ka

Yopromopcbkozo y30epedicocs  Ykpainu, wob nokazamu HAM OOUH i3 MOPCHKUX

besninomuuxie nioposoiny y pobomi. (BBYMbB: URL), - here is a Replacement:
Commander Thirteenth is replaced by Komanoup Tpunaoysmozo nonxy, there is no literal
translation here, so a transformation has been applied to help reveal the very essence of
the sentence and some internal military meanings that are not clear to the target audience
in the Internet source, Addition: Commander Thirteenth took us to a peaceful-looking
corner of Ukraine's Black Sea is added at first glance Komanoup Tpunaoysmoeo noaxy
nposie HAC HA nepuull no2usid 00 CHOKIUHO20 Kymoyka HYopHomopcbkoeo y3bepedcoics
Vxpainu, more military and proper name details are added to make the context of the
sentence more clear to the audience. The sentence: (26) The use of special tracer

ammunition, which lights up when discharged, helps Russian soldiers to direct their fire

at night. (UWTSD: URL) - Bukopucmanms cneyiaibHux mMas4kosux 60enpunacis, siKi

NOYUHAIOMb CBIMUMUCS NPU NOCMPILL, 00NOMA2AE POCTUCLKUM CONOAMAM CNPAMOBY8AMU
soeonv enoui. (BBYMB: URL). has Replacement: tracer ammunition replaced with
masiukosux boenpunacis, the translation is being detailed, Addition: which lights up when
discharged to sxi nouunaiome céimumucs npu nocmpini, the addition of adjectives in this
sentence is characteristic of this transformation, which is used here. This sentence: (27)

However, those rounds also help Ukrainian drone operators dodge bullets. (UWTSD:

URL) - Ilpome yi 6oenpunacu maxoxc 00nOMa2aioms VKPAIHCOKUM ONepamopam

besninomnuxie ynuxamu kyis. (BBYMB: URL). has the following transformations:
Replacement: drone operators dodge bullets is replaced with oonomacarome
YKpaincokum onepamopam besnintomuukie ynuxamu Ky, translation detail, i.e., it is not

a word-for-word translation, but a translation with more detail in Ukrainian. Next
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sentence: (28) Ukraine's success with naval drones in this war dates back to the 2022
attack on the flagship Admiral Makarov. (UWTSD: URL) - Vcnix Vxpainu y

3ACMOCY8AHHI  MOPCbKUX Oe3niIOMHUKIE y Yill GIiliHI pO3noyascs 3 amaxku Ha

Gnazmancokuii kopabenv "Aomipan Maxapos” y 2022 poui. (BBYMB: URL). has the

following transformation: Replacement and Addition: flagship Admiral Makarov is

replaced with grraemancoxuii kopabens "Aomipan Maxapos", brackets have been used in
the Ukrainian format of translating a part of a sentence, because Ukraine has certain
spelling rules that are almost absent in the English version of the articles, and a couple of
additional words have been added to the translation. Sentence: (29) Following Moscow's

annexation of Crimea in 2014, Ukraine lost almost its entire naval fleet. (UWTSD: URL)

- Vkpaina empamuna mauowce eco C8ill GilCbKOBO-MOPCbKULL haom, nicis mo2o, sK

Mocksa anexcysana Kpum y 2014 poyi. (BBYMB: URL). has Replacement: naval fleet
iIs replaced by siticbxoso-mopcovruit prom, the translation differs slightly from the original
because it contains a hyphenated compound word, Transposition: two parts of the
sentence are completely moved in places, Addition: Ukraine lost almost its entire naval
fleet. in translation Yxpaina empamuna maiisce 6ecw csiil 6iticbKO80-MOPCHKULL ¢hom,
nicis moeo, sk, has a lot of additions, namely prepositions, particles and other small words

in the translation sentence. And the following sentence: (30) Its only remaining frigate,

the Hetman Sahaidachny, was scuttled just a few days after the full-scale invasion in
February 2022. (UWTSD: URL) - €ounuu gpecam «I'emoman Cacatioaunuily, ujo

3anUmuecsl, 0y8 nomonieHull auule uepe3 KilbKa OHI8 NiCaAs NOBHOMACUMAOHO20
emopenenns y momomy 2022 poxy. (BBYMB: URL). has Replacement: remaining frigate

replaced with eounuii ppecam. (31) Disruption to water and energy supplies is routine

and the liberating troops have found bodies of civilians showing signs of torture. (LIK:

URL) - Yacmi nepeboi 3 nocmauannsm 600u ma ereKmpuky € 82ce 36UHatHo Cnpasoio,

ma BU3B0JIA4L MIiCma BIliCbKA 3HAX00AMb MINA YUBLILHUX NH00el 31 Ccridamu mopmyp.
(OKBX: URL). has Replacement: routine replaced with ¢ sorce 36uuaiinoro cnpasoro, the

translation is more detailed and detailed, we can even say that such a transformation as
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addition is used here, Addition: Disruption to water and energy supplies is routine should
be translated as Yacmi nepeboi 3 nocmauanusm 600u ma ereKmpuKu € 8xce 36UtaHo0
cnpasoro, here is where the context of the sentence is detailed for the audience, and also
here is used Transposition with rearrangement of words in a sentence. Sentence: (32)
Unlike the liberation of Kyiv and other northern regions in late March, when the invaders
were forced into a chaotic retreat, Russia has almost immediately launched a
counterattack and is showing no sign of walking away from this corner of the country.
(LIK: URL) - Ha 6iominy 6i0 3sinbnenns micma Kueea ma inwux nieHivHux pecionis y
KiHYi Oepe3Hs, Koau 3a2apOHuxyu Oynu smyueni xaomuuno siocmynamu, Pocis matice
00pa3y po3no4ana KOHMPHACMYN I He O0eMOHCMPY8ANa HCOOHUX O3HAK MO020, W0
s3boupaemocs giocmynamu 3 yiei wacmunu xkpainu. (QKBX: URL). has Replacement:

invaders replaced with zaeaponuxu. Here: (33) On Sunday, for the first time since the war

began, Russian cruise missile strikes on a Kharkiv power plant that led to a blackout

across the region. (LIK: URL) - V nedinio yoap pociticbkumu kpuramumu paxemamu no

Xapxiecovkiu erekmpocmanuii 0ve 301UCHeHUull gnepuie 3 No4amKy GiUHU, WO CRPUYUHUB

sioknouenns enekmpoenepeii 6 yvomy peeioni. (JKBX: URL), has Replacement: cruise
missile strikes replaced with yoap pociticokumu kpunamumu paxemamu, here, there is
more detail in the translation, bypassing the usual translation of words and adding a little
more emotion and contextual meaning to them in the sentence, Addition: the phrase that
led to added to the translation wo cnpuuunue, here the conjunction is added as an
additional word, Transposition: On Sunday, for the first time since the war began - V
HeOLlo Y0ap poCiuCLKUMU KPULAMUMU pakemamu no XapKiecvKiu elekmpocmanyii 6ye
30itichenutl énepute 3 nouamxy eitinu, there is a small but significant word shift here, if

we compare the original sentence and the translation. This sentence: (34) But while the

Ukrainians continue their counteroffensive, the focus in the newly liberated territories is
turning to the experience of locals who were forced to live under Russian occupation,
amid growing signs that atrocities were committed similar to those uncovered in northern

regions earlier this year. (LIK: URL) - Ane y moti sice uac yxpainyi npooosicyroms céiii
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KOHMPHACMYN, HA HEOABHO 36LIbHEHUX MEepUmopisx, 0e y8aza 30CepeoltcyEmvbCs Ha

00CBI0I MiCYeB020 HACENeHHs, 3MYULeHO020 HCUMU NI0 POCIUCLKOI0 OKYNAYIElo, Ha Ml
3pOCMAlOYUX 03HAK CKOEHUX 3/IOYUHCMNG, KL OYIU NOOIOHI 00 mux, wo 0yau 8useieHi 8
nieniunux pecionax na nowamky yvoco poky. (JKKBX: URL) should be replaced with:
Differentiation: counteroffensive is replaced with xommpracmyn. Next sentence: (35)

Just as when the Kyiv region was occupied in March, Russian soldiers in Kharkiv hunted

out men who had served in the military, Ukrainian officials told the Guardian. (LIK:

URL) - To0i konu sik nio wac oxynauii Kuiscbkoi obnacmi 6 6epesti, pocilicbKi 8illCbKO8i

v Xapkosi 30epicanu c8oto y8acy Ha YO0JN0GIKAX, SAKI CIYICUIU 8 apMii, No8i0oMUIU Y

sudanni _Guardian _ykpaincoki uunosnuxu. (OKBX: URL). has the following

transformations as: Substitution: occupied replaced by oxynayii, Transposition: Just as
when Kyiv region was occupied in March in the translation - mooi xoau sx nio uac
oxynayii Kuiscvkoi oonacmi ¢ 6epesni, Word position change is used here, and you can
also notice another transformation with the addition of some more important parts to the
sentence for better understanding, and Ukrainian officials told the Guardian. in the
translation nosidomunu y euoanni Guardian yxpainceki uunosnuxu, here, the order of

words in the sentence is also changed to make the contextual meaning clearer. This

sentence from another article has a different transformation: (36) Ukraine hopes to have

enough ammunition for its troops to repel Russian aggression starting in April, amid a

Czech-led initiative to source shells for supply, Ukraine's prime minister, Denys Shmyhal,

said on Tuesday. (RWIRB:URL) - Houunaiouu 3 keimus, Yxpaina cnodisacmscs mamu

docmammubo HOENPUNACIB OJIsl CBOIX BIUCHK, WO Mamu 3M02y 8i0OUMU POCIUICLKY azpeciio

Ha mai iHiyiamusu nio Kepignuymeom Yexii y numanui w000 noCmavauHs cHapsois,
3as6u8 y siemopox npem'ep-minicmp Yrpainu Jenuc [llmueans. (PBOPB: URL). such as:
Addition: troops replaced with ceoix siticwk, there is some detail here, so | can't say that
the original and the translation are identical word for word, so there is this transformation,
Transposition: Ukraine hopes to have enough ammunition for its troops to repel Russian

aggression starting from April should be reordered to Ilouunarouu 3 keimus, Ykpaina
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cnoodisaemvcsi mamu docmamubo boenpunacie 0ns ceoix siticok, here, the Ukrainian
sentence is completely transformed into a new one by rearranging the words in the
sentence, which play a crucial role for the reader to understand the correct context and
convey information in an understandable way.

Sentence: (39) After months of heavy fighting, Russian forces appear close to surrounding

the ruins of Avdiivka, where frostbite is taking its toll on Ukrainian troops. (UFOIRA

‘URL) - [licna Oexinvkox micayie 3anexkaux 00i6 pOCIlCbKi GICbKa O0ydice ONU3bKO
HAOIU3UIUCA 00 OMOYeHHs pYiH Aediisku, O0e cman 00MOpPOIHCEHHS VKPAIHCbKUX

BIUCbKOBUX  npu3800umsb 00 _nesnux _aoocvkux _empam. (YIIBB3A :URL). has

Replacement: taking its toll should be replaced with npuzsooums 0o nesnux noocvrux
empam, here, certain words are translated with a different meaning, which is not the
original meaning even in the dictionary, so this is the transformation used here. Next
sentence: (37) Ukraine is working to secure a "strong and far-reaching step” towards

Nato membership at the military alliance's Washington summit in July, Ukraine's foreign

minister, Dmytro Kuleba, has said. (RW9RB:URL) - Vkpaina npayioe nao

3abe3neuenuam "cunvHux ma oanexocsaxcHux kpokig" do unencmea 6 HATO na camimi

ILICbKOB020 anbaAuCy Y Bawwunemoni 6 aunui, 3as16ué MIHICMp 3aKOPOOHHUX CHpAS

Vrpainu JImumpo Kyneba. (PB9PB: URL). has Transposition: Ukraine's foreign

minister, Dmytro Kuleba, has said. should be translated zaseué minicmp 3axopoonnux
cnpae Yrpainu JImumpo Kyneba., here, the sentence is completely transformed to new
positions in the translation for a clear understanding of the foreign language, as well as
correct perception, because indirect speech also has certain translation rules so that the
reader can understand the essence of the article faster and more clearly. (40) As Russia's
invasion edges toward the end of its second year, the mood among Ukraine's defenders is

darkening as exhaustion, frustration at a shortage of weapons, and the knowledge that

there will be no quick military victory, all take their toll. (UFOIRA :URL) - 32adyrouu,
wo uac eiokoau Pocis 30itichuna emopeHeHHs 000icae KiHys 0py202o pOKy, HACMPIll

cepeo YKpAaiHCbKUX 3aXUCHUKIE NO2IPULYEMBCS, OCKIIbKU 3 AGIAEMbCA BIOYYMNISL 8MOMU,
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PO3UAPYBAHHS  4epe3 HeOOCMAmHIO KIIbKICMb 30poi ma yceiOOMIeHHs MOo20, U0
silicokosa nepemoza 6yoe ne ckopo. (YIIBB3A :URL). here is a substitution: as

exhaustion is replaced by siouymms emomu. Sentence: (41) We do not have enough of the

weapons we need. (UFOIRA :URL) - Mu ne maemo docmammvoi kinbkocmi 30poi, sika

nam max nompiona. (YIIBB3A :URL). has Replacement: the weapons we need replaced

with 36poi, sika nam max nompiona, Addition: we need in the translation sxa nam max
nompibua, this is where the little words are added, which have a significant meaning in
translation into Ukrainian. In this sentence: (42) Further north, two huge Ukrainian tanks
roared along a mud-and-snow-smeared country road, then swung away through another

heavily destroyed village and on towards the nearest Russian lines, perhaps 2km away.

(UFOIRA :URL) - [lani na nieniu 06a éenuyesni YKpaiHCoKi MAHKU NPOMYATIU E3008HC
3a00104eH0l ma 3ACHINHCEHOI CLIbCbKOI 00pocU, a 3a HUM Uje 0OHe CUNbHO 3PYUHOBAHE

ceno ma 0ani NonpsaAMy8alu 00 HAUOAUNCYUX POCIUCOKUX JIHIU, W0 PO3MAULO8AHI,

moxcaueo nasims 3a 2 km 6i0 nux. (YIIBB3A :URL). is Transposition: on towards the

nearest Russian lines, perhaps 2km away. is translated ma oani nonpsmysanu oo
HAUOIUNCUUX POCILCOKUX JIHIL, U0 POZMAULOBAHT, MOXNCIUBO HABIMDb 3a 2 KM 6i0 Hux, here,
the entire sentence changes the order of words in the context, and the words are placed in
the context more logically and with understanding so that the reader can read the
information more easily and not burden him or her with unnecessary thoughts about
incomprehensible information and how to perceive it.

Sentence: (43) "We're upset,” said a Ukrainian officer, Oleksii, from Ukraine's 110th

Mechanised Brigade, standing beside a huge mobile artillery piece as the sound of

Russian guns boomed in the distance. (UFOIRA :URL) - "Mu 3acmyueni”, - ckaszas

Onexciu, vkpaincokuti odiuep 110-i mexanizosanoi bpuzaou, cmosuu O 8eaude3Hol

MOOIIbHOI  apmuiepilicbKoi YCMAaHOBKU, KOAU BOQIUHI NPOJIYHAB 38VK DOCIUCLKOL
cmpinanunu. (YIIBB3A :URL). Transposition: said a Ukrainian officer, Oleksii, from
Ukraine's 110th Mechanised Brigade - ckaszae Onexciti, ykpaincokuii ogiyep 110-i

mexanizosanoi 6pueaou and as the sound of Russian guns boomed in the distance. - xoau
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80aIUHI NPOJIYHAE 38YK pocilicbkoi cmpinsnunu, & complete rearrangement of words is

used here in the sentence. (44) He compared the situation to early in 2022, when
ammunition was also in short supply and he had been wounded. (UFOIRA :URL) - Bin

nopieusae cumyayiro 3 _noyamkom 2022 poky, Koau 6Ooenpunacieé maxodc 0yn0

Hedocmamuwvo, a ein 0ye nopanenuti. (YIIBB3A :URL). Addition is to early in 2022 in
the translation 3 nouamxom 2022 poky.
In the new article, we have a new example sentence: (46) Russia is also struggling to

provide ammunition and weapons, according to Western officials. (UWZS:URL) - 3a

CIlOBAMU_3aXIOHUX nocadoeuie, Pocis maxooc namacacmovcs naoamu 60€npunacu ma

3oporo.(BBY3:URL), here we have Transposition: , according to Western officials. here
the beginning and end of the sentence are swapped with 3a crosamu 3axionux
nocaoosyis,. The sentence: (47) The US will send $300m (£234m) in military weapons to

Ukraine, including ammunition, rockets and anti-aircraft missiles, the White House has

said. (WHTS :URL) - binuu dim oconocus, wo CIIIA nadiwnioms Yxpaiui iticbkosgy

36poto na cymy 300 minviionie donapie (234 minviionu pynmie cmepineis), eKuouarOuu
boenpunacu, pakemu ma 3enimni pakemu.(bBJJHH:URL) has Transposition: , the White
House has said. here changes the beginning and end of the translation to biwui dim
ozonocus,. Another sentence: (48) Ukraine has lost ground in recent months due to an
“artificial shortage” of weapons, the country's president, Volodymr Zelensky, said last

month. (WHTS :URL) - Munynoeo micaus npesudoenm Yxpainu Bonooumup 3enencokuil

/

3aa6u8, Wo 3a ocmanti micsayi Yxkpaina empamuna nozuyii uepe3 "wmyunutl oeghiyum’

o3opoens. (BJIHH:URL)., said last month. has Trasposition here the beginning and end

of the translation are swapped Munynozo micays. (49) Fighting has raged in Ukraine for
two years since Russia's invasion, with Moscow's forces making an apparent
breakthrough this week after months of virtual stalemate. (UIMTTW :URL) - bouosi dii

8 Ykpaini mpusaroms 6xce 06a poku 3 moeo yacy, sk Pocis emopenacs y nauty kpaiuy, i

Ybo2o mudicHs siticbka Mockeu 3poounu o4esuOHUL NPOPUs Nicis Micayie haxmuunoi

bezoismvnocmi. (YBMBB :URL). - has Addition: Fighting has been raging in Ukraine
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for two years since Russia's invasion - boiiosi 0ii' 6 Ykpaini mpusaiomo 6sice 06a poku 3
moeo uacy, sik Pocis emopenacs y nawy kpainy, here the words in our country have been
added, important words for understanding the context of the sentence in Ukrainian are
also added here. And the last sentence: (50) Ukraine first announced it had made a

breakthrough in Krynky in mid-November - the river had separated Ukrainian and

Russian forces since Moscow's troops withdrew from Kherson a year ago. (UIMTTW

‘URL) - Vkpaina snepwe 3assuna npo npopus y Kpunxax y cepeduni aucmonada, oe

piuka po30inuia YKpaiHCoKi ma pocilicbKi 8ilicbka niciisi moeo, 5K eilicoka Mockeu
sioitiunu 3 Xepcona pix momy. (YBMBB :URL).: there is Addition: in Krynky in mid-
November - the river is translated with the conjunction de y Kpuwnkxax y cepeouni
aucmonaoa, oe piuka.

So, in 44 examples, 23 transpositions, 34 replacements, 31 additions, and 5 omissions
were found. So, transposition is 24.7%, replacement 36.6%, addition 33.3%, omission
5.4%. In my opinion, as we can see, replacement prevails and has as much as 36.6% in
the selected 44 sentences, and all because in order to convey the context in a more
structured way and for the translated sentence to have a neat appearance, it is sometimes
necessary to apply such a transformation as replacement, so that the translated the context
could have been conveyed to the reader more clearly in comprehensibility. Also, a large
percentage of transformations into sentences is occupied by addition, as much as 33.3%,
which means that additional elements are added to the sentences in the translation for a
better understanding of the context by the reader and it is possible to explain some

elements of the sentence by adding certain words and phrases.
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omission

uan;ppsmon

addition

repiacerggt

Analysis of grammatical transformations in the sentences

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of military

terminology

In the first sentence: (1) President Volodymyr Zelensky said the latest wave of attacks

showed that Western allies must give more military aid to Ukraine, including additional
air defence systems (UWFD: URL). - lIpesudenm Bonooumup 3enencoxuti 3as16us, uo
HeWw00asHs XeUlisl _amak ceiouums npo me, wo 3aXiOHI CON3HUKU NOBUHHI HAOamu
Vipaini  6inbwy  gilicbkogy — 0onomozy,  6KIOUAYU  000AMKO8i  cucmemu
npomunosimpsinoi oboponu. (BBYII3: URL). is Transformations of idioms in
translation: wave of attacks, which in Ukrainian was expressed as xsuis amax, an
idiomatic expression is used here. In the next sentence: (2) Some 90 missiles and 60
Shahed drones were launched into Ukraine during the wave of overnight attacks, he said.

(UWFD: URL). - Hocunarwuuce na 1020 cioéa, nio 4ac Xeuii HiYHUX amax no Yxpaiui

oyno sunyweno npuoausno 90 paxkem ma 60 oesninomunuxie eudy "lllaxeo". (BBYII3:
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URL). is Total reorganization: Ilocunarouuce na iioco crosa the phrase in the translation
will be modified by the translator, there is an addition and rearrangement of words in
the sentence, i.e. there is a translator's personalised translation that is not the same in the
original context, i.e. the translator used editorial skills in this fragment of the translation.
In this sentence: (7) Moscow had - just over a month ago - proclaimed it as Russia's
administrative capital for the Kherson region, following the illegal annexation of four
regions in September. (KITC: URL) - IIpu6im3Ho Micsis ToMmy MocKBa MpoToJIocHIIa,
110 MicTo XEPCOH € aMIHICTPAaTUBHOIO cTOJMIICt0 Pocii 11 XepcoHChKO1 00J1acTi Mics
HE3aKOHHOT aHEeKCiT YOTUpbOX obsacTeit y BepecHi. (XB3M: URL). Total reorganization
took place, because there was a complete rearrangement of the words in the sentence in
translations.

In this sentence: (9) But, having reached the liberated southern city, the BBC finds a

community breathing a sigh of relief following months of terror at the hands of the

occupying force, proud to once again wave their Ukrainian flags openly. (KITC: URL) -
OoHnak, Oitiwosuiu 00 38ilbHeH020 nigodenHo2o micma, BBC 3acmana cninbHomy, sKa

3IMXHYIA 3 NOJCULeHHAM NICAs MIcAyie mepopy 3 00Ky OKYynayiuHux e1adu ma 3

2opoicmio 3108y 8IOKpumo matopinu ixui ykpaincoxi npanopu. (XB3M: URL), - applied
Transformation of Idioms: breathing a sigh of relief - simxuyna 3 norecuennsim, here,
an idiomatic expression is used that has a confusing form of expression in English, but in
Ukrainian, the translator must clarify and translate the idiom in such a way that the reader
understands the essence of the sentence. (14) When a few moments later, more bombs go

off, Dmitro paces up and down trying to call his wife, tension visible on his face.

(UWCF:URL) - Koau uepes Oekinbka xeunun sudyxaiomo uje Kiibka 6omo, Jmumpo
X00umsb XQUIIOKUUCL MA HAMALAIUUCH 000380HUMUCS 00 CBO€EL OPYIUCUHU, A HA U020
oonuyui euono nanpyxcenns. (BBYLIH:URL)., - here is Transformation of Idioms:
paces up and down translated as xsumorouucey, an idiomatic expression is used here
because the idiom in the original would have a different meaning and not quite the right

one in a direct translation of the fragment, so here the idiom from English is translated
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into one word in Ukrainian, but it is understandable for the reader. Sentence: (17) That
certainly proved effective in the early days of Russia's full-scale invasion - with Ukraine

adopting quick hit-and-run tactics against long, unarmoured, columns of Russian troops

and armour. (UWZS:URL) - Cawme ye, 6e3ymo8H0, 8Us6UN0CS epeKmusHuM y neputi OHi
NOBHOMACUMAOHO20 POCICLKO20 6MOPSHEHHs. Y HaAuly Kpainy, Koau Ykpaina nouana

BUKOPUCMOBY8AMU MAKMUKY WEUOKUX YOApi8 | 8I0CMYNie npomu 0082UX Ma 8AHNCKUX Y

Kepy8anHi KoNOH pociticbkux eiticbk i oponemexuiku. (BBY3M:URL)., - applied
Transformations of idioms: hit -and-run tactics was translated as maxkmuxa weuoxkux
yoapis i siocmynis, this is where the idiom may have a figurative meaning in the original,
and it is also not translated directly, i.e. not word for word, but with the help of
specification in the translation and focus on the details that will be important to the reader.
Another sentence: (22) He clearly still has a vision to continue the fight by building an

arsenal of drones - which he set out in a recent article in the Economist. (UWZS:URL)

- bBinvw Hidie 3posymino, wo 6iH 6ce we Mae HAMIp NPooosxcumu Yo 60pomuvoy,

CMBOPUBUIU apCeHall Oe3NiNIOMHUKIB, NPO WO BiH NOBIOOMUE Y HeW0OA8HIl cmammi 6

aorcypruani "The Economist”. (BBY3M:URL)., - where building an arsenal of drones is
translated as cmeopuswiu apcenan 6esninomnuxie 1s Transformations of idioms.
(26) The use of special tracer ammunition, which lights up when discharged, helps

Russian soldiers to direct their fire at night. (UWTSD: URL) - Buxopucmanms

CNeyiaibHuUxX MAasukosux 00enpunacie, sAKi NOYUHAIOMb CEIMUMUCL NpU NOCMPIT,

00nomazae pociticokum conoamam cnpamogyeamu 602onb snoui. (BBYMbB: URL)., is a

sentence that has Transformations of idioms: to direct their fire at night in translation
cnpsimosyeamu 602onb enoui, the translation is more specific to the context. In the
sentence: (28) Ukraine's success with naval drones in this war dates back to the 2022
attack on the flagship Admiral Makarov. (UWTSD: URL) - Vcnix Vxpainu y
3ACMOCY8AHHI  MOPCbKUX Oe3niNOMmHUKI6 Yy yill GillHI pO3no4ascs 3 amaku Ha
@nazmancekuil kopabenv "Aomipan Maxapos” y 2022 poyi. (BBYMB: URL)., there are

Transformations of idioms: dates back in translation posnouascs, here the idiom in the
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original has a somewhat confusing meaning, so in the translation the idiom is translated
with one word, but more specific in meaning.

For example, here is this sentence: (32) Unlike the liberation of Kyiv and other northern
regions in late March, when the invaders were forced into a chaotic retreat, Russia has

almost immediately launched a counterattack and is showing no sign of walking away

from this corner of the country. (LIK: URL) - Ha siominy 6io 36inbnenns micma Kuesa

ma IHWUX NIGHIYHUX Pe2iOHI8 Y KiHYl bepe3Hsl, KO 3a2apOHUuUKU Oyau smyuie Hi XaomuyHo

siocmynamu, Pocis maiixce oopa3y po3nouana KOHMpPHACMYn [ He O0eMOHCMmpY8ald

HCOOHUX O3HAK MO20, W0 30upacmuvcs siocmynamu 3 yiei wacmunu kpainu. QKBX: URL).

has Transformations of idioms: is showing no sign of walking away from this corner of
the country. translated as ne demoncmpysana scoonux oznax moco, wo 30upacmvcs
siocmynamu 3 yici uacmunu kpainu, there are quite a few idioms that carry a certain
figurative meaning in the context, so the source text had to be translated in a way that was
relevant to the topic and context of the sentence. In this sentence: (33) On Sunday, for the
first time since the war began, Russian cruise missile strikes on a Kharkiv power plant led
to a blackout across the region. (LIK: URL) - V uedinto yoap pociticokumu kpunamumu
pakemamu no Xapkiecokiti erekmpocmanyii 6ye 30iliCHeHUll enepuie 3 NOYAmK) GilHU,
wo cnpuuuHus 6ioKIoueHHs enexkmpoenepeii 6 yvomy pecioni. (JKBX: URL). Total
reorganization took place, because there was a complete rearrangement of the words in
the sentence in the translation.

So, in 11 examples, 3 total reorganizations and 7 transformations of idioms in
translation were found. As we can see, out of all 50 sentences, only 11 sentences contained
elements of Lexical and grammatical transformations, as it is not very common in military
translations. So, total reorganization 30% and transformations of idioms in translation
70%. In my opinion, how we see transformations of idioms in translation prevails and is
as much as 70%, because in translations of military topics we can find idioms that are
difficult to convey, or they are conveyed by a single word or phrase, so in these 11

sentences the most frequent idioms in translation.
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CONCLUSIONS

Let's summarise my coursework. | would like to point out that now, highlighting the

peculiarities of translating military terminology into Ukrainian is an important factor in
the work of a translator. Especially if we are talking about materials about the war in
Ukraine. Correct translation and analysis of the material from the original to the source
text type is important not only because it will be read by readers, but also because this
translated material can affect a person's life, depending on how the person perceives the
information. In this case, it's the translator's valuable and difficult job to convey all the
nuances and -emotionally coloured vocabulary in the source text.
This paper also examined the specific lexical items, namely military terminology, slang
vocabulary, emotionally coloured military vocabulary, phraseological expressions,
jargon, vulgarities, professionalisms, and all these terms are of great importance to the
audience in conveying the context.

Analysing the translation from English into Ukrainian in the second chapter, we could
observe that a lot of transformations are used when translating into our native language,
because the most important thing is to convey the essence of the context, even if it is
necessary to add or omit or rearrange words in the sentence, the main goal of the translator
IS to make the text readable and easy to understand. Based on the 50 sentences, we could
see that the work of a translator is almost impossible without knowledge and use of
translation types and transformations, which play a very important role in translating
articles, especially in the military sphere, where one must be very careful when conveying
the context.

Prospects or ideas for possible further research in this area are very large, because
military translation has become very relevant for Ukraine and its market since the outbreak
of a full-scale war, and this particular translation is currently being actively developed,
both for understanding the political situation for our citizens and for understanding the

military situation in Ukraine for foreign partners and citizens of other countries.
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ANNEX

TekcT opurinany

Tekcr nepeknamy

President Volodymyr Zelensky said

the latest wave of attacks showed

that Western allies must give more

military aid to Ukraine, including
additional air

(UWFD: URL).

defence systems.

IIpe3uoenm Bonooumup 3enencoxuii
3as6uU8, WO HewjooasHs Xeuis amaxk
ceiouums npo me, WO 3AXIOHI
COM3HUKU NOBUHHI Hadamu YKpaiui
OinbuLy

BILICLKOBY oonomozy,

BKIIFOUAIOYU  000AMKOGI cucmemu

NPOMUNOBIMPSHOL 0O0POHLU.

Some 90 missiles and 60 Shahed

drones were launched into Ukraine

during the wave of overnight
attacks, he said.
(UWFD: URL).

Ilocunarouucsy na 1ioeo cnosa, nio uac
X6uni HiYHUX amakx no Ykpaiui 6yno
sunywerno npuoauzno 90 pakem ma

60 be3ninomuuxis eudy "lllaxeo”.

"At 04:30 all hell

Terrible fireworks and explosions.

broke loose.

At one point, our house tilted,"
Valentyna, an eyewitness whose
house overlooks the dam told the
BBC. (UWFD: URL).

"O 04:30 Ppo3noyanocs

cnpasoicticinbke  nekao.  Kaxausa
pakemHa amaxka ma eubyxu. Y
NeBHUll MOMEHmM Yacy Haul 6YOUHOK
Haxunueca", - noodinunaca 3 BBC

Baneumuna, ouesuouysl, Ul

0YOUHOK Mae 8U0 Ha epedIlio.

The fresh attacks come a day after

Russian forces launched one of their
biggest air strikes in weeks on the
Ukrainian capital, Kyiv. (UWFD:
URL).

Hoei amaxu 6io6ynucs nacmynmnozo
OH3L NiC/IsL MO20, SIK POCIUCHKI BIlICbKA
3a60anu 00HO20 3 HAUOLILUWUX 34
OCMAHHI MUIICHI NOGIMPSAHUX YOapie

no cmoauyi Ykpainu Kuegy.
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"As a result of successful combat
operations, all enemy missiles were
shot down over Kyiv and on the
approaches to the capital,” Mr
Popko said. (UWRM: URL)

"V pesynomami ycniwHux 060U08UX
oiul 6ci pakemu eopoza Hao Kuesom
ma Ha nidcmynax 00 cmoauyi oyau

soumi” - ckazaeé nau [lonko.

"Keeping Ukraine in the artificial
deficits of weapons, particularly in
deficit of artillery and long-range

capabilities, allows Putin to adapt

to the current intensity of the war,"
he said. (UWRM: URL)

"Vmpumannsa Ykpainu 6 ymosax
oeiyumy 30poi,

ma

Umy4Ho20
ocobnueo  apmunepii
OANIbHLOI BIOCMAHI, 0AE MONCIUBICMb
Ilyminy aoanmyeamucs 00
HUHTWHBLOI THmeHncusHocmi gitnu”, -

cKa3ae GiH.

30poi

Moscow had - just over a month ago
Russia's
the
the

- proclaimed it as

administrative capital for

Kherson region, following
illegal annexation of four regions in

September. (KITC: URL)

Ilpubnuszno micaybs momy Mockea
npozoaocuia, wo micmo Xepcou €
AOMIHICMPAMUBHOIO cmonuyero
Pocii onsa Xepconcwvkoi obnacmi nicis
aHeKcii

HEe3aKOHHOI YOMUPHOX

obnacmeii y 6epecHi.

The rest might be the sound of

Ukranian engineers blowing up

mines and booby traps left by the
Russians. (KITC: URL)

Pewsma  mooce Oymu  38ykamu

VKPQAIHCbKUX canepis, AKI

niopusaroms  MiHU mMa NACMKU-

NPUMAHKU, 3ATUWEH] POCIAHAMU.

But, having reached the liberated
southern city, the BBC finds a
community breathing a sigh of relief

following months of terror at the

hands of the occupying force, proud

Oonaxk, Oitiuosuwu 00 38i1bHEHO20
nigoennozo micma, BBC 3acmana
cniibHomy, — AKa  3IMXHyAa 3
NOJIe2ULEHHAM NICIIAL MICAYI8 mepopy

3 00Ky OKynayiuHux 61a0u ma 3
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to once again wave their Ukrainian
flags openly.
(KITC: URL)

20poicmio 3H0B) BIOKPUMO MAOPLIU

IXHI YKPAIHCLKI NPanopu.

10.

The Russians are firing from the left

(east) bank of the Dnipro river,
the

where they withdrew to;
waterway has become a de facto
frontline in the south of Ukraine.

(UWCF:URL)

Pocisnu  siokpusaromv  6020Hb 3

Ji6020  (cxiOHO20) bOepeca piuku
Jninpa, xyou eonu eidcmynunu,
BOOHUL WLIAX CMA8 OAKMUUHOI

JIHi€I0 hpoHmy Ha nieoHi Ykpainu.

11.

Many analysts say that Russia has

now been forced into a defensive
position here. (UWCF:URL)

Benuxa KLIbKICMb aHanimuKie

wo Pocis

3auHAMU

CMBEPOHCYE, Hapasi

3Myuena 000POHHY

I’lOS’ML;ﬁO came mym.

12.

In addition to mortar shells, we have

also seen incendiary munitions

being used - fiery sparks raining
down on the city, intended to set fire
to targets. (UWCF:URL)

Okpim MIHOMEmMHUX CHAPAO0I8, MU
maxkoo#c cnocmepieanu
BUKOPUCMAHHS 3ananbHux
boenpunacié - B602HAHI ICKPU, U0
cunanucsa Ha Micmo, I came 60HU

npusHaveHi 0 nionany yineu.

13.

Serhii Breshun, 56, was killed when

he was asleep. His home collapsed

on him after a shell hit it.

(UWCF:URL)

Cepeiii bpewyn, 56-mu pokis, 08

goumun, kKoau 6iH cnas. Hoeo

0YOUHOK 008ANUBCSE HA HbLO2O NICTIA

6/1YHYAHHA CHapﬂda.

14,

When a few moments later, more

bombs go off, Dmitro paces up and

down trying to call his wife, tension
visible on his face. (UWCF:URL)

Konu  uepez  Oexinbka  xeunum

sUOYXaOmMb Kitbka  6omo,

ue
,ZZMMI’I’ZPO X00Umv XGUIIIOUUCL MaA

HaMazarnuucb  000360HUMUCA 00
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CBOEL OpyJICUHU, a HA 11020 00IUYY]

BUOHO HANPYIHCEHHSI.

15.

the
battlefield, facing shortages of both

Ukraine is struggling on

ammunition and

(UWZS:URL)

manpower.

Yipaina 6opemvcs na noni 6oio,
CMUKAIOYUCHL 3 NeGHOI0 HECMAUelo sIK
JIIOOCLKUX

boenpunacie, max i

pecypcie.

16.

He had already proven himself in

battle as a commander in eastern

Ukraine, fighting pro-Russian

separatists from 2014.
(UWZS:URL)

Bin eorce 3apexomenoysas cebe sk
KOMauoup y 60sx Ha cxo0i Ykpainu,
80I0I0UU 3 NPOPOCIUCOKUMU

cenapamucmamu 3 2014 poky.

17.

That certainly proved effective in

the early days of Russia's full-scale

invasion - with Ukraine adopting

quick hit-and-run tactics against

long, unwieldy, columns of Russian
troops and armour. (UWZS:URL)

Came ye, 0e3yMOBHO, BUABUILOCS

egpekmuenum 'y  nepuii OHi

NOBHOMACWMAOHO20  POCIUCLKO20
B8MOPSHEHHs Y Hauly Kpainy, KoJu
Ykpaina nouana euxopucmogysamu
MaKmuxy  weuokux  yoapie i
8i0CMYnieé Npomu 0082UxX Ma 8AHCKUX
V KepyB8aHHi KOJIOH POCIUCbKUX BIUCLK

i OpoHemexHiKuU.

18.

At the time, the former head of the
US military, Gen Mark Milley,
credited President Zelensky with

those successes: "His leadership
enabled the Ukrainian armed forces
to adapt quickly with battlefield

Y mou uac, konu xonuwniu ouinbHux
3opounux cun CLIA eenepan Mapx

Minni  6i00aé  Hanedche  nawuy

npe3udenmy 3eleHcbkomMy 3a  yYi
yenixu: "Hoeo nioepcmeo 00380.1ui10
30pOtiHUM

VKPAIHCbKUM cunam

UBUOKO aoanmyeamucs ma
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initiative against the Russians."
(UWZS:URL)

nepexonumu iHiyiamuey Ha noi 60w

npomu pocian”.

19.

The expected southern offensive still

took place and eventually forced

Russia to retreat across the Dnipro

River - forcing them to quit their
occupation of southern

Kherson. (UWZS:URL)

Ouixkysanuti Hacmyn Ha Nni@OeHHOM)
HanpsiMKy 6ce Jic  8i00y6cs ma
3pewmoro 3Mycug Pocio
giocmynumu 3a piuky /IHinpo ma
8i0

8IOMOBUMUCH

nigoenHo2o Xepcomy.

oKynayii

20.

These early offensives would be the
pinnacle of Gen Zaluzhnyi's
battlefield successes. (UWZS:URL)

Came yi 0OHi i3 nepwiux Hacmynis

cmanu  KyIbMIHAYIEIO  BIUCLKOBUX

VCRIXi8 2eHepana 3amyHCHozo.

21.

The
defensive lines proved hard to break
through. (UWZS:URL)

heavily-mined Russian

Jlocmamnvo ~ 0obpe  3amino8aHI
POCIUCHKI 0O0OPOHHI NIHIT BUABUIUCS

Henpocmumu 0Jisl NPOPUB).

22,

He clearly still has a vision to
continue the fight by building an
arsenal of drones - which he set out
in a recent article in the Economist.
(UWZS:URL)

binvw niore 3po3ymino, wo 8in ece uje

Ma€e  Hamip  NPOOOBHCUMU  YIO

bopomvOy, CcmMEoOpuUsUU  APCEeHal

Oe3ninomHUKIS, npo  wo  GBIH

NnOGIOOMUB V HEWOOAsHIll cmammi 8

orcyprnani "The Economist”.

23.

Russian sailors opened fire with

heavy machine guns, but their ship
was hit and destroyed. (UWTSD:
URL)

Pociticoxi mopsaxu 6ioxkpuiu 6020ubs 3
BEUKOKANIOEPHUX K)leMemis, 0OHAK
ixHill Kopabenv 6y8 amakosanuui ma

SHUWEHULI.

24.

Ukrainian sea drones have

revolutionised naval warfare over

the last few years, relentlessly

Ilpomsicom  ocmanHix — OeKiNbKOX

POKIB VKPAIHCbKI MOPCHKI

Oe3ninomuuKY 30IUCHULU PEBOIIOYII0
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hunting down Russian ships in the
open sea and even at naval bases.
(UWTSD: URL)

Yy MOpCObKIU  8IUHI,  HEBNUHHO
nepecuioyodu pociicvki Kopaoni y
GIOKpUMOMY MOpi ma HA8iMb Ha

BILICLKOBO-MOPCLKUX OA3AX.

25. | Commander Thirteenth took us to a | Komanoup  Tpunaoysmoeo noaky
peaceful-looking corner of | nposie nac na nepwuii noensio 0o
Ukraine's Black Sea coast to show | cnoxkiiinozo KYMOUKa
us one of the unit's naval drones in | Yopromopcokoeo V36epedicorcst
operation. (UWTSD: URL) Yxpainu, wob noxazamu Ham ooun i3

MOpCbKUX 6e3ninomuuKie niopo3oiny
y pobomi.

26. | The use of special tracer | Buxopucmanus CneyianbHux
ammunition, which lights up when | masuxosux boenpunacis, SKI
discharged, helps Russian soldiers | nouunarome CEIMUMUCS npu
to direct their fire at night. | nocmpini, oonomacae pociticoxum
(UWTSD: URL) conoamam CnpsaAMO8Y8aAmuU  B8020Hb

6HOUYL.

27. | However, those rounds also help | 7llpome i 6oenpunacu maxooic
Ukrainian drone operators dodge | donomazarome VKPAiHCbKUM
bullets. (UWTSD: URL) onepamopam Oe3ninomHuKie

VHUKAMU K)o,
28. | Ukraine's success with naval drones | Venix  Vkpainu vy  3acmocysanni

in this war dates back to the 2022
attack on the flagship Admiral
Makarov. (UWTSD: URL)

MOPCOLKUX Oe3NINOMHUKIE Y Yill GIUHI
po3nouascs 3 amaxu Ha
¢naemancoxuii kopabenv "Aomipan

Maxkapog" y 2022 pouyi.
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29. | Following Moscow's annexation of | Vkpaina empamuna matioce eeco
Crimea in 2014, Ukraine lost almost | ceiti  siticokoso-mopcokuii  ¢hrom,
its entire naval fleet. (UWTSD: | nicis moeo, six Mocksa anekcysana
URL) Kpum y 2014 poui.

30. | Its only remaining frigate, the €ounutl ppezam «l emvman
Hetman Sahaidachny, was scuttled | Caeatioaunuiiy, wo zanuwuescs, 6ys
just a few days after the full-scale | nomonnenuii ruwe uepes xinoka onie
invasion in February 2022. nicius NOBHOMACUMAOHO20
(UWTSD: URL) emopenenns y ntomomy 2022 poky.

31. | Disruption to water and energy Yacmi nepeboi 3 nocmauanusam 600u
supplies is routine and the Mma eneKkmpuxku € 8Jce 36UHALHOIN0
liberating troops have found bodies | cnpasoro, ma euzsonaui  micma
of civilians showing signs of BILICLKA 3HAXOO0SIMb MINA YUBLILHUX
torture. (LIK: URL) Jooetl 31 Cidamu mopmyp.

32. | Unlike the liberation of Kyiv and | Ha 6iominy 6i0 3sinbhenns micma
other northern regions in late | Kuesa ma inwiux nieniunux pezionis y
March, when the invaders were | kinyi 6epesns, konu 3acaponuxu Oyiu
forced into a chaotic retreat, Russia | smyweni xaomuuno siocmynamu,
has almost immediately launched a | Pocis matioice oopaszy posznouana
counterattack and is showing no | koumpuacmyn i ne demoncmpysaia
sign of walking away from this | ocoonux  osmax  moeo, wo
corner of the country. (LIK: URL) | 36upaembcsi  siocmynamu 3 yiel

4aCMuHU KPAiHu.

33. | On Sunday, for the first time since |V  wedimo  yoap  pociticekumu

the war began, Russian cruise

missile strikes on a Kharkiv power

Kpuaamumu pakemamu no
Xaprxiscokitl  enekmpocmanyii - 6ys

30iliCHeHUll 8nepuie 3 NOYamKy GilHuU,
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station led to a blackout across the

region. (LIK: URL)

wo BIOKIIOYEHHS

e1eKmpoeHepzii 8 YbOMY PeioHi.

cnpudurnue

34

But while the Ukrainians continue

their counteroffensive, the focus in

the newly liberated territories is

turning to the experience of locals
who were forced to live under

Russian occupation, amid growing

signs that atrocities were committed
similar to those uncovered in
northern regions earlier this year.
(LIK: URL)

Ane y mou orce wuwac ykpainyi
NPOO0BIHCYIOMb CBI KOHMPHACMYH,
HA HeOAaBHO 36LIbHEHUX MePUMOpIsX,
0e yeaza 30CepeoddiCyeEmvCs  Ha

0oceidi  micuesozo HaceleHHs,
3MYUEH020 HCUMU N0 POCIlCHLKOIO
OKynayi€ero, Ha mial 3pPOCMAaloO4ux
O3HAK CKOEHUX 304YUHCME, SKI Oyau
noOJiOHI 00 mux, wo Oy1u Guse/eHi 8
NIGHIYHUX PpE2IOHAX Ha NOYaAmKy

Yb0o20 POK).

35.

Just as when Kyiv region was
occupied in March, Russian

soldiers in Kharkiv hunted out men

who had served in the military,

Ukrainian officials told the
Guardian. (LIK: URL)

Tooi konu saAx ni0 wac oxynayii

Kuiscoxoi obnacmi 6  bepesHi,

pociicvbKi  ilicbkosl Vv Xapkosi
30epieanu c8010 y8azcy HA YOJ08IKAX,
SAKI CAYAHCUNU 8 apMii, NOBIOOMUNU )
Guardian

BUOAHHI VKPQIHCHKI

YUHOBHUKU.

36.

Ukraine hopes to have enough

ammunition for its troops to repel

Russian aggression starting from

April, amid a Czech-led initiative to

source shells for supply, Ukraine’s

prime minister, Denys Shmyhal,

said on Tuesday. (RW9RB:URL)

Houunarwuu 3 xeimmusa, Yxpaina
cnooisaemscsi  mMamu  OOCMAMHbLO
boenpunacieé 015 c80iX GIUCbK, W00
mamu  3mo2y  8i00UmMuU  pOCIUCHLKY
azpecito Ha mai IHiyiamueu nio
Kepienuymeom Yexii y numamni

w000 NOCMA4auHs CHapAaois, 3a56U8
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y 816MOPOK npem'ep-minicmp

Ykpainu [enuc [lmucans.

37. | Ukraine is working to secure “a Ykpaina npaytoe nao 3abezneyennsam
strong and far-reaching step” "CUnbHUX MAa 0ANEeKOCANCHUX KPOKig"
towards membership of Nato atthe | 0o urencmea ¢ HATO na camimi
military alliance’s \WWashington BIlICbK0B020 albAHCY V Bawunemoni
summit in July, Ukraine’s foreign 8 JIUNHI, 3046U8 MIHiCmp
minister, Dmytro Kuleba, has said. | zaxopoonmux cnpas Yxpainu
(RW9RB:URL) Jmumpo Kyneba.

38. | Ukrainian President Volodymyr | Ilpe3udenm  Vkpainu Bonooumup
Zelensky hoped for victory in 2023, | 3exencoruii cnoodisascs na nepemozy
but a lagging counteroffensive put | Vkpainu y 2023 poyi, oonax nizniti
Ukraine’s ability to defend itself in | konmpuacmyn nocmaeug nio cymHie
doubt — and has raised questions | 30amuicme  Vkpainu  3axucmumu
about the U.S.’s role in the war. | cebe - ma 6uHUKIU NUMAHHA came
(WUCF:URL) wo0o poni CILIIA y yitl 6itini.

39. | After months of heavy fighting, | [Ticin Oexinbkox micayie 3anexaux
Russian forces appear close to | 6oie pociiicoxi  siticbka — Oyoice
surrounding the ruins of Avdiivka, | 6iuzbxo nabauzurucs 0o omouenms
where frostbite is taking its toll on | pyiu Asoiisku, oe cmanu
Ukrainian troops. (UFOIRA :URL) | oomopoorcenns VKPAIHCOKUX

BILICbKOBUX NPU3BOOUMDb 00 NEBHUX
JIFOOCLKUX 8MPAmM.
40 | As Russia's invasion edges towards | 3zadyrwouu, wo uwac sioxoau Pocis

the end of its second year, the mood

among Ukraine's defenders s

darkening, as exhaustion,

30ILICHUNA 8MOPCHEHHS 000i2a€ KiHYs

0py2020  poKy, Hacmpit  cepeo

VKPAIHCbKUX 3AXUCHUKIE
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frustration at a shortage of

weapons, and the knowledge that

there will be no quick military

victory, all take their toll.
(UFOIRA :URL)

NnO2IPpULyEMbCA, OCKIIbKU

3’a6naemuvca  GIOUYymMms — 6MOMU,
po34apyeanus uepes HedOCMAMmHIO
KitbKicmb 30poi ma yceiooMIeHHs
mo2o, wo 6ilicbkoga nepemoza Oyoe

He CKOopo.

41.

"We do not have enough of the

weapons we need." (UFOIRA
‘URL)

"Mu ne  maemo

KiIbKOCMi 30poi, sAKa Ham makx

nompiona".

00CMAMHBLOL

42.

Further north, two huge Ukrainian
tanks roared along a mud-and-

snow-smeared country road, then

swung away through another
heavily destroyed village and on
towards the nearest Russian lines,

(UFOIRA

perhaps 2km away.

‘URL)

Jlani wHa nisniu  08a  6enuuesHi
VKPAIHCOKI MAHKU NPOMYATIU 83008HC
3ab0104enol ma
CIIbCHKOI Oopo2u, a 3a HUM e 00He
CUNILHO 3pYUHOBAHe celo ma O0dali
NONPSAMYBAIU 00  HAUOIUNCUUX
POCIUCLKUX TIHIU, WO PO3ZMAULOBAHI,

MOIACIUBO HABIMB 34 2 KM 8I0 HUX.

3ACHINCEHOT

43.

"We're upset,” said a Ukrainian
Oleksii,

Mechanised

officer, from Ukraine's
110th

standing beside a huge mobile

Brigade,

artillery piece as the sound of

Russian guns boomed in the

distance. (UFOIRA :URL)

"Mu 3acmyueni”, - cxazas Onexci,
VKPAiHCOKULL ogiyep
Mexaniz08anoi bpueaou, cmosuu Ois
8eUYe3Hol

apmuepiicoKoi  YCmaHo8Ku, KoJu

80ANIUHI NPOJYHAE 38YK POCIUCHKOL

CMPIIAHUHU.

110-7

MOOILIbHOT

44,

He compared the situation to early

in 2022, when ammunition was also

Bin nopisnas cumyayiro 3 nouamkom

2022 poky, koau Ooenpunacie
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in short supply and he'd been
wounded. (UFOIRA :URL)

makodc 0y10 HeOOCMmamHvo, a 6iH

0y6 noparenuil.

45.

After its failed counter-offensive,

Ukraine is now preparing for a long

defence of attrition, seeking to make

Russia pay an even heavier price in

men and machinery as the Kremlin

tries to revive its stalled offensive in
the Donbas. (UFOIRA :URL)

Ilicna  negoanozco koumpHacmyny

Vkpaina mnapaszi comyemvcsi 00
mpueanoi 060pPOHU HA BUCHAIICEHHS,
npazHyqu 3mycumu Pociwo
3an1amumu Hasimo uje OinbULy YiHy 6
00X ma 6 MmexHiyli, OCKIIbKU
Kpemno namacaemocs  ionosumu
Cc8ll  NpU3YNUHEeHUlU

Jlonbaci.

Hacmyn HaA

46.

Russia is also struggling to provide

ammunition and weapons,
according to Western officials.

(UWZS:URL)

3a cnosamu 3axiOHUX NOCAO0BUIS,
Pocis makoowe namazaemovcs naoamu

boenpunacu ma 36poio.

47.

The US will send $300m (£234m)

in military weapons to Ukraine,

including ammunition, rockets and
anti-aircraft missiles, the White
House has said. (WHTS :URL)

binutt  0im  oeconocus, wo CILIA

Haoiwnioms  Vkpaini  8ilicbKo8y
30poto  Ha cymy 300 minvtionie
oonapie (234 minvtionu Qynmis
cmepiineis), BKIIOUAIOYU
boenpunacu, pakemu ma 3eHIMHI

pakemu.

48.

Ukraine has lost ground in recent
months due an "artificial shortage"

of weapons, the country's president,

Volodymr Zelensky, said last month.
(WHTS :URL)

Munynoco  micaya npe3udenm
Ykpainu Bonooumup  3enencokuii
3a56uU8, WO 3a OCMAHHI MICAYL
Ykpaina empamuna noszuyii uepes

"wmyynuii deghiyum" 036poensn.
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https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-68364924
https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-68364924
https://www.bbc.com/news/world-europe-68325022

49.

Fighting has been raging in Ukraine

for two years since Russia's

invasion, with Moscow's forces

making an apparent breakthrough

this week after months of virtual
stalemate. (UIMTTW :URL)

botiosi 0ii 6 Ykpaini mpusaroms eoice
06a poku 3 moeo uacy, sk Pocis
8mopanacsa y Hauly Kpainy, i yboco
mudicHs  eilicbka Mockeu 3pobunu
0ueBUOHUN NpOpu8 NIicis MicAYi8

Gaxkmuunoi 6e30is1bHOCH.

50.

Ukraine first announced it had

made a breakthrough in Krynky in

mid-November - the river had
separated Ukrainian and Russian
forces since Moscow's troops
withdrew from Kherson a year ago.
(UIMTTW :URL)

Ykpaina enepwie 3aa6una npo npopue
v Kpunxax y cepeouni nucmonaoa, oe
piuka po30inuna YKpainceKi ma
POCIUCHLKI  8lUCbKA NICASA MO020, SIK
giticoka Mockeu siditiuiiu 3 Xepcona

PIK momy.
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SPECIFICS OF MASS MEDIA DISCOURSE TEXT ANALYSIS

UK reaffirms Ukraine support on war anniversary

Image caption,

Rishi Sunak said the UK would do "whatever it takes™ for Ukraine to achieve victory
By James Gregory

BBC News

Political leaders in the UK have reaffirmed their support for Ukraine on the second
anniversary of Russia's full-scale invasion.

Prime Minister Rishi Sunak said Britain was prepared to do "whatever it takes" and
pledged almost £250m towards producing artillery shells.

King Charles praised the strength of Ukrainians, who continue to endure "tremendous
hardship".

It comes a day after the UK announced further sanctions against Russia.

Mr Sunak, who visited Kyiv last month to sign a new security agreement and announce
£2.5bn of military aid to Ukraine over the coming year, said "we must renew our
determination” on this "grim anniversary".

"This is the moment to show that tyranny will never triumph and to say once again that
we will stand with Ukraine today and tomorrow," he said.

"We are prepared to do whatever it takes, for as long as it takes, until they prevail."”
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Bolstering the UK government's message of support further, Defence Secretary Grant
Shapps insisted that it is "absolutely committed" to supporting Ukraine.

He emphasised that ammunition is what Ukraine "needs desperately at the moment”
and said Parliament remains united in its support: "Parliament can be divided over all
sorts of things, but we are not over our support of Ukraine".

Mr Shapps warned there would be "fatal" consequences if Western countries give up
on Ukraine, adding: "The world won't be safe unless we stop a tyrant like [Russian
President Vladimir] Putin".

Labour leader Sir Keir Starmer said President Vladimir Putin's "cowardice and
barbarity" would not prevail.

Media caption,

Watch: Ukraine two years on: A look back at the war

Western leaders including Canadian Prime Minister Justin Trudeau, Italian Prime
Minister Giorgia Meloni and Belgian Prime Minister Alexander De Croo, as well as
EU Commission chief Ursula von der Leyen, have travelled to Kyiv to show their
solidarity.

Former UK Prime Minister Boris Johnson also joined them. During his visit to Kyiv,
Mr Johnson said he had "no doubt that the Ukrainians will win and expel Putin's forces".
But he emphasised that Ukraine would only be able to do so if given "the military,
political and economic help that they need".

A new package, announced on Saturday, includes £245m intended to replenish Kyiv's
reserves of artillery ammunition - an area which has been key to Ukraine's resistance,
with shortages recently being cited as an issue.

Mr Sunak said "against all the odds", Ukraine had "pushed back the Russian invaders
to recapture half of the land Putin stole™.

The announcement comes after the Royal Air Force completed its delivery of a
previously announced consignment of anti-tank missiles.

UK targets Russian military with further sanctions
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The prime minister's verbal commitment comes after Foreign Secretary Lord Cameron
warned the United Nations against "fatigue" and "compromise".

Addressing the UN general assembly in New York on Friday, he said the world must
"recognise the cost of giving up".

"Putin has said there will be no peace until Russia's goals have been achieved," he said.
The foreign secretary again urged the United States Congress to back a fresh package
of military support for Ukraine.

The US has provided the most military aid to Ukraine during the conflict, according to
the Kiel Institute, which tracks support.

But a bill promising almost $60bn (£50bn) in military aid may not pass Congress after
opposition from some Republicans in the House of Representatives.

The UK announced a raft of new sanctions this week targeting individuals and
organisations sustaining Russia's military, as well as six prison bosses following the
death of opposition leader Alexei Navalny, a fierce critic of Mr Putin and his war in
Ukraine.

Meanwhile, Sir Keir Starmer, hoping to enter Downing Street after the general election
which is widely expected to be held this year, said the UK would support Kyiv "no
matter who is in power in this country".

"The resistance of the Ukrainian people has inspired and humbled the world," he said.
"The UK and our allies will stand in solidarity with them until their day of victory."
On Saturday, Scottish First Minister Humza Yousaf said Scotland maintained "steadfast
support™ for Ukraine, ahead of his attendance at a service with other political and
religions leaders.

"Ukrainians are fighting for freedom, the rule of law, and the right of countries across
Europe to co-exist in peace and security," he said.

The war in Ukraine has largely been at a stalemate in recent months, though Russia has

appeared to make recent advances.
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Last weekend, Ukrainian forces withdrew from the eastern city of Avdiivka - where
they had battled a fierce Russian assault for four months despite being heavily
outnumbered and outgunned.

Ukrainian President VVolodymyr Zelensky, who is expected to take part in a virtual
meeting with G7 leaders on Saturday, has publicly urged western allies to provide more
weapons or risk emboldening Russia's forces.

In a joint statement on behalf of more than 50 governments, including the UK, Ukraine's
foreign minister Dmytro Kuleba said: “We reiterate our demand to Russia to stop its
war of aggression against Ukraine and to ensure the full, immediate and unconditional
withdrawal of all Russian forces and military equipment from the territory of Ukraine

within its internationally recognized borders
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PE3IOME

KypcoBa poGoTa mnpucBsiueHa BHUBYEHHIO pI3HUX BHIIB IMEpeKiIaay Ta
TpaHcopMmariiii 3a JOMOMOIOK SKHX MOXHA BIATBOPUTH OUIBII SCKpaBO Ta
3pO3yMiJIIIIe KOHTEKCT EPEIaHOro MOBIJOMIICHHS.

VY mepmniii 4acThHI KypcOBOI pOOOTH OCIHIDKEHO TOHSATTS TEPMIHOJOTII Ta iX
Kkiacudikaili, a TaKoX y OCTaHHbOMY IIIJMYHKTI J€TaJbHO BHBYEHO CIIOCOOM
TIepeKyIaay Ta BUKOPUCTAHHS TpaHChopMalliid y poOoTi mepekiagaya.

VY npyriii yacTHHI KypCcOBOi pOOOTH BHUCBITIICHO aHalli3 3HAWJICHUX pPEYCHb Yy
1HO3EMHHX CTATTSIX y BIIKPUTOMY JOCTYI MpO BiHY B YKpaiHi. BuBUeHHS qaHUX
BUJIIB TpaHc(opmaliii Ta BHUJIB MEpPEKJIaay Jajo 3MOTY BHUBECTH CTaTHUCTHKY 3
BIJICOTKOBUM CIIiBBIIHOIIIEHHS! BUKOPUCTAHHSM PI3HUX TpaHcopmalliil y nepexiaii
Ha YKpalHCbKY MOBY.

JlocnmikeHHsT JaHOI TeMU Ja€ 3MOTY 3PO3YMITH I[IHHICTh Ta Ba)KIJIMBICTb
BUKOPUCTAHHSA pI3HUX THINB TEpeKiIaay JyuIsi TOYHOI Tmepedadi iHdopmaiii 3
YHUKHEHHSIM HETIOPO3YMiHb, @ TAKOXK SIKHXOCh ITEBHUX HEKOPEKTHO BKUBAHUX CIIIB Y
BUX1JTHOMY TEKCTI.

Knrwwuosi crosa: lexical transformation, grammatical transformations ta lexical
and grammatical transformations, classification of translation methods, foreign articles,

military aspect of translation.



